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О Т  И З Д А Т Е Л Ь С Т В А

В  этом сборнике представлены шотландские народ
ные сказки, создававш иеся на протяжении несколь
ких  эпох: одни из них повествуют о патриархальных 
временах, другие знакомят с рыцарскими обычаями, 
а некоторые скорее можно отнести к бытовым но
веллам .
Сказки для  настоящего сборника взяты из д вух  сбор
ников, вы ш едш их за последние годы в Шотландии: 
«Н ародные сказки Северной Ш отландии» Грегора  
Яна Смита и «Народные сказки порубеж ных рай
онов» Уинфреда М. Петри. '





О в с я н а я  л е п е ш к а

IT а в с е м  острове С кай не было 
А женщ ины тенивее М орэг, ж е 

ны фермера Д ональда из Д ан- 
тулма. К ак  будто ж аловаться  
ей было не на что; с хозяйством 
в маленьком домике Д ональда 
управиться нетрудно, и колодец с 
питьевой водой от кры льца рукой 
подать, да и пачкать то, собственг 
но, некому — ни ребенка нет в 

доме, ни собаки. Д он альд  ж е  был работяга: он и 
торф для очага заготовляет и за двумя коровами х о 
дит, а уж  хлеба вы ращ ивает всем на загляденье. 
Н о М орэг только бы вало плачет да причитает день- 
деньской, а сама палец о палец не ударит. Н аконец  
д аж е  Д ональд  из себя выш ел — чуть не стукнул ее 
суповой ложкой. Вот встала она однаж ды  поутру и 
видит: кухня не прибрана, в очаге полно золы, кро
вать не застелена, посуда не вымыта, прялка — и. та 
серая от пыли и паутины.
П ом еш ивает она каш у и приговаривает:
«Б едная я, несчастная. И  всю-то ж изнь я  долж на 
работать да  работать. М ожно ли придумать что-ни
будь хуже!»
И  так  ей стало ж алко  себя, что она и про каш у з а 
была, а та загустела и пристала ко дну. Р азозли лась
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М орэг пуше прежнего. Но тут она вдруг вспомнила,
что людям иногда удается уговорить гномов рабо
тать на себя. А ведь позади их дома — волш ебная 
гора, так  соседи говорили!
«Д ай-ка, ■— дум ает ленивица, — зам аню  их к себе». 
Н алож ила она каш и в миску, добавила сливок и вы
ставила на крыльцо. Уж перед таким угощеньем 
гномы не устоят1 И действительно, трудно было при
дум ать лучший способ завлечь маленьких человеч
ков. С пряталась она за  дверью и стала ж дать.
Вскоре послыш ался быстрый топот ног по дорож ке. 
Потом костяная лож ка застучала о миску с кашей. 
М орэг вы глянула из-за двери. Так и есть! Д есятка 
два  гномиков толпились вокруг миски и по очереди 
уписывали каш у. Они были такие махонькие — ре
бенку по колено, одеты во все зеленое и проворные, 
как  мышки.
М иска мигом опустела. К ак только гномы покончили 
с каш ей, они начали стучать в дверь, и М орэг по
спеш ила их впустить.
«Д обро пож аловать, —  приветствовала она го
стей, — надеюсь, вы пришли поработать?»
«Ты угадала, хозяю ш ка, — отвечали они. — Работы  
мы не боимся, но тебе придется кормить нас. Так 
что неси сковороду и начинай печь лепеш ки, скоро 
мы проголодаемся».
М орэг принесла сковороду и принялась печь овся
ные -пепешки, а гномы знай себе снуют, как  трудо
лю бивые муравьи. Кто пол подметает, кто паутину 
сметает, кто масло сбивает, кто ткань начинает, а 
несколько гномов взялись трепать и чесать шерсть. 
Вот уж  и прялка весело заж у ж ж ал а . Н икогда в 
этом доме так  усердно не чинили, не штопали, не 
скребли и не чистили!
Тем временем М орэг все пекла да пекла лепеш ки, 
и они то и дело вы растали горой на кухонном столе. 
Н о не успевали они остыть, как  гномы прекращ али



работу и уплетали все до последнего кусочка. Это 
повторялось так  часто, что М орэг пришла в отчая
ние. Но ж аловаться  она боялась — того гляди, гно
мы заколдую т ее и утащ ат к себе в волшебную гору. 
'Гак и пекла она лепеш ки, пока вся мука не выш ла. 
Ну и шум тогда поднялся! Гномы требовали лепе
шек. М орэг сказала , что пойдет к соседке одолж ить 
мучицы, а сама пустилась что есть мочи в деревню, 
к домику одной старой-престарой бабуш ки. П риш ла 
и горько зап лакала:
«Бабуш ка, бабуш ка, помоги мне. М уж  мой на гор
ном пастбище, кухня полна гномов, и они скоро 
съедят все до крошки. Научи меня, как избавиться 
от них».
«Ты сперва скаж и мне, как  они к тебе попали», — 
спросила бабуш ка.
М орэг призналась, что зам ан и ла гномов каш ей со 
сливками, чтобы они на нее работали.
«Поделом тебе, М орэг-белоручка, никогда больше 
не ленись и не полагайся на гномов. А теперь ступай 
домой, и когда подойдешь к двери, отвори ее и крик
ни: «Бегите, бегите! Ваш дом горит!» Гномы побе
гут к горе. Но знай, когда они увидят, что ты обм а
нула их, они вернутся и утащ ат тебя с собой», 
«Бедная я, несчастная, — пуще преж него за п л а к а 
ла М орэг. — Не хочу я ж ить в волшебной горе до 
конца дней! Н еуж ели нет способа не пустить их в 
дом?»
«К огда вернеш ься, —  ск азал а  бабуш ка, — переверни 
все, что гномы держ али  в руках, иначе они войдут, 
д аж е  если ты запреш ь дверь на все замки».
М орэг поблагодарила бабуш ку и поспеш ила домой. 
П одойдя на цыпочках к двери, она прислуш алась. 
Гномы были заняты  работой. Она приоткрыла дверь 
и крикнула: «Бегите, бегите! В аш  дом горит!» Гно
мы сразу бросили работу и высыпали гурьбой из до
му. Бы стро перебирая маленькими нож ками, они



помчались к волшебной горе, а М орэг ш мыгнула в 
дверь и заперлась изнутри.
Она все перевернула вверх дном и такой устроила 
беспорядок, что чуть не зап л акал а  от огорчения: 
ведь гномы так  аккуратно прибрали в доме. Едва 
она успела покончить с этим, как они вернулись и 
стали пищ ать за дверью , требуя впустить их. 
«О ткрой нам, хозяю ш ка!» — кричали они через з а 
мочную скваж ину.
«Я не могу отойти от сковороды, — отвечала М о
рэг, — лепеш ки пригорят».
«М етла, метла, что стоит у очага, открой нам!»
«Н е могу, я стою на голове», — отвечала метла. 
«П рялка, прялка, открой нам!»
«Н е могу, мое колесо привязано», — отвечала 
прялка.
Т ак ж е  ответили разозливш им ся гномам кастрюли, 
сковородки, деревянные тарелки — всё, что было 
в кухне. Н аконец они обратились к маленькой овся
ной лепеш ке, закативш ейся в темный угол. 
«Л епеш ка, лепеш ка, открой нам!» — закричали они 
своими пронзительными голосками, и м аленькая л е 
пеш ка сразу покатилась по полу.
Она перепрыгнула через ногу М орэг, обогнула стол 
и добралась бы до двери, если бы М орэг, бросившись 
вперед, не наступила на нее. Тут с улицы послы
ш ался голос Д он альда. Ч ары  рассеялись. Гномы 
умчались, словно их ветром сдуло.
С тех пор М орэг д аж е и не поминала о гномах. К у
да девалась ее лень! О на стала хорошей женой ф ер
меру Д ональду. П равда, он никак не мог уговорить 
ее испечь лепеш ек, но ведь это и не удивительно, не 
так  ли?

Л оды рю  все нош и тяжелы



К о р о л ь - л о с о с ь

Ко р о л ь  всех лососей ж ил один 
в глубоком горном озере Ор- 

хи. Это было уединенное озеро,, 
скрытое тенью огромной горы и 
окаймленное густым рябинником. 
Никто не знал, что великий Л о 
сось ж ил там , кроме Гобха 
Л убх — маленькой оляпки, кото
рая искала корм на дне озера, да 

. К лам хана —  остроглазого сары 
ча, что охотился в горах.
Но однаж ды  старый отшельник Тормод наш ел место, 
где прятался Лосось. С морщ енные руки старика 
дрож али, когда он наклонялся к воде и следил за 
м елькавш ей в глубине озера тенью, — он знал, что 
нет на земле никого мудрее Короля-лосося.
К аж ды й день, когда старик приходил тайком взгля
нуть на рыбу, он дум ал только об одном — как  бы 
поймать Л осося и съесть кусочек его мяса. Ведь 
если ему удастся это сделать, вся мудрость зам еча
тельной рыбы перейдет к нему.
Сам Тормод был стар и слаб, и у него, конечно, не 
хватило бы сил справиться с такой громадиной. Кто 
ж е помож ет ему? М ного дней дум ал Тормод и на
конец решил. Ни один охотник на свете не мог срав
ниться по силе и храбрости с молодым великаном 
Лаохеном. Л аохен поймает рыбу и сварит ее; только 
есть он ее не долж ен, иначе он, а не Тормод унасле
дует мудрость мира, которая заклю чена в сердце 
великой рыбы.
И позвал отш ельник Л аохена.
«Хочу я испытать твое мужество, — сказал  старик 
и поведал ему о благородной рыбе, ж ивущ ей в глу
бине озера. — П оймай рыбу, свари мне ее, и я всем



буду рассказы вать, какой ты смелый и ловкий, — по
сулил ему коварный Тормод. — Я уж е стар, и пе
ред смертью хочется мне поесть лососины! А кто, 
кроме тебя, сумеет достать такую  огромную рыбину 
из ее убеж ищ а? У важ ь старика, Лаохен!»
В ы слуш ав просьбу отш ельника, Л аохен улыбнулся. 
«Н о смотри, — продолж ал старик, — ни один ку
сочек рыбы не долж ен коснуться твоих губ, а не 
то отсохнет твой язы к и ты умрешь».
«Н о как ж е ты будеш ь есть ядовитого Л осося, Тор
мод?» — удивленно воскликнул Лаохен.
«У меня есть магическое снадобье, которое подсла
стит куш анье и уничтожит его губительное действие. 
Потом, когда я попробую рыбы, мы съедим ее вме
сте. Ступай, убей Л осося, исполни ж елание старика». 
«П остараю сь, Тормод», — ответил молодой Л аохен 
и пошел прочь, оставив старика в приятных р аз
мышлениях.
К огда взош ла луна, Л аохен лег на берегу горного 
озера и повернул свой блестящ ий щит так, что отра
женный луч луны заскользил по воде. Вскоре по
верхность озера заволновалась и п оказалась голо
ва Л осося. Л аохен прицелился и метнул копье. В ту 
ж е  минуту вода в озере, покрасневш ая от крови 
чудовищ а, заклокотала и забурли ла — это Лосось 
в бешенстве ударил хвостом. Всю ночь длилась бит
ва, но к рассвету силы Л осося иссякли. Л аохен уста
ло поднялся и, взвалив мертвого гиганта на спину, 
отправился готовить угощенье для старого отш ель
ника.
Л аохен поставил больш ой котел, на огонь. Тут к не
му подошел Тормод. Он молча наблю дал, как Л ао 
хен почистил рыбу и опустил ее в котел, только гл а 
за  его сверкали от ж адности — теперь уж  он скоро 
будет владеть мудростью мира!
Л аохен ж е, боясь за  свою ж изнь, старался, чтобы ни 
один кусочек рыбы не коснулся его губ. Н о он так



устал, что руки его дрож али, и, вы таскивая рыбу, 
он дотронулся до края котла и обж ег палец. Лао'хен 
быстро сунул его в рот, чтобы высосать ранку, и ку
сочек рыбы попал ему на язык.
Увидев это, Тормод всплеснул своими костлявыми 
руками и завопил от досады. Л аохен первый отве
дал рыбы, а ведь тот, кто первый съест хоть кусо
чек, унаследует мудрость Л о с о с я !.
Если верить рассказам , т ак  оно и случилось: Л ао 
хен всю свою ж изнь был мудр, как сам Соломон. 
А старый Тормод, одинокий и ж алкий, умер в своей 
келье у горного озера.

В е л и к а н ы  и з  Л о х - Ш и л а

М е ж д у  синими горами, недале
ко от Л ох-Ш ила, затерялась 

узкая  долина. Сейчас только, ди 
ву даеш ься, как ровны и зелены 
поля в этой долине и как гладки 

^  склоны окруж аю щ их ее гор, меж 
тем как по соседству все долины 
усеяны множ еством камней. 
Много лет тому назад  и эта узкая 
долина была бесплодной, все тро

пинки были завалены  больш ими валунам и, повсюду 
виднелись обломки скал и острые камни. Лю ди в 
долине ж или впроголодь — негде им было хлеб 
сеять, негде пасти тощий скот. А в маленькой хи
жине у поднож ия горы ж ил старый сказочник. Но 
он не только умел сказки сказы вать, а вообше сла
вился своей мудростью. О днаж ды  жители долины 
пришли к нему за  советом.



«Научи, мудрец, что нам делать, — сказали  они. — 
Н ет людей беднее нас, потому что живем мы в тес
ной долине, заваленной камнями, упавш ими с гор. 
Хлеба у нас редко дозреваю т, а скот угоняют воры, 
которым легко спрятаться за большими валунами. 
Н еуж ели не найти нам такого места, где склоны не 
так  каменисты и землю  легко обрабаты вать?» 
Услыш ав эти ж алобы , стары й мудрец откатил не
сколько камней, и под ними показалась земля. 
«Н игде вы не найдете земли плодороднее, чем в на
шей долине», — ответил он.
«М ож ет, оно и так, — отвечали ж ители долины, — 
д а  не под силу нам очистить ее от этих огромных 
камней».
А надо сказать , что в те времена на земле еще во
дились великаны. И  по соседству с долиной, высоко 
в горах, ж или два сердитых великана, которые по
стоянно спорили, кто из них сильнее. В тот ж е день 
старый мудрец поднялся в горы и сказал  каж дом у 
из них:
«П олно вам ссориться да спорить. Конечно, я всего 
лиш ь бедный старик, но, насколько я разумею , спор 
ваш  разреш ить нетрудно. Спуститесь в долину и по
каж ите лю дям  свое могущество. А я задам  вам з а 
дачу, чтобы вы померились силой, и тогда увидим, 
кто из вас сильнее».
Н аутро заш умело, загудело в горах — это велика
ны спускались в долину. Старый мудрец и все ж и 
тели вышли им навстречу.
«Н у-ка, посмотрим, — сказал  старик, — кто из вас 
м ож ет закинуть камень на вершину горы».
В еликаны  рассмеялись и, подняв по валуну с такой 
легкостью, словно это были мелкие камеш ки, забро
сили их на самую м акуш ку горы,
«Ловко! — похвалил старик. — Н икогда не видел, 
чтобы камни забрасы вали  так  далеко. А теперь 
возьмите-ка покрупнее».



Великаны подняли валуны  величиной в семь чело
веческих голов и без труда забросили их за гору. 
Услышав отдаленный грохот падаю щ их камней, 
люди задрож али  от страха.
«Не поймешь, кто из вас сильнее, — сказал  старый 
мудрец. — Придется зад ать  вам новую задачу. В и
дите вы эти камни величиной с дом? Посмотрим, 
сколько каж ды й из вас сможет боосить таких кам 
ней сперва левой, а потом правой рукой».
Великаны тотчас взялись за дело. П однимая гро
мадные валуны левой рукой, они закиды вали  их за 
высокие горы. Так они ш агали по долине, отры вая 
валуны от земли, и такой поднялся гул и грохот, 
словно буря разы гралась.
Устав бросать камни левой рукой, великаны при
нялись кидать их правой и кидали до самого вече
ра. Скоро в долине не осталось ни одного камня. 
А великаны так  устали, что еле держ ались на ногах. 
«К лянусь семью яркими звездами, — сказал  ста
рик, — никак не поймешь, кто из вас сильнее, — мы 
уж  со счета сбились. Ступайте-ка в горы и найдите 
камень, который упал дальш е других, а потом воз
вращ айтесь, и мы посмотрим, кто из вас снова з а 
бросит его так  ж е далеко. Вот тогда мы узнаем, кто 
сильнее».
П родолж ая громко спорить, nnvnbie великаны от
правились искать камень, который упал дальш е дру
гих. Н аверное, они ищут его и по сей день, потому 
что так  и не вернулись. А жители долины, не теряя 
времени, принялись обрабаты вать землю, очищен
ную великанами. И теперь нигде нет лучших хле
бов, чем в узкой зеленой долине близ Л ох-Ш ила. 
Н о до сих пор, когда ветер доносит в долину отда
ленный гул из-за гор, люди смеются й говорят друг 
другу: «Это глупые великаны спорят, кто из них 
сильнее».



Л а с к а  si Л и с

В л е с у  близ Л ох-Л ом онда жил 
старый Лис. К аж дую  ночь 

таскал  он кур у добрых людей, 
но не прочь был полакомиться и 
кроликами. Это не нравилось его 
соседке — маленькой бурой Л ас 
ке. Она считала, что охотиться за 
ними мож ет только она. Но куда 
ей было тягаться с сильным и 
ловким Лисом! И частенько при

ходилось Л аске лож иться спать без уж ина: не раз 
Л ис вы хваты вал добычу из-под самого ее носа. 
О днаж ды  Л аска, выйдя на охоту, наткнулась на 
крепко спавш его лесника. Рядом  с ним леж али  ру
жье, табакерка и десять убитых кроликов.
Зн ая , что Лис где-то н ед ал ек о ,. она быстро пере
таск ал а  на опушку всех кроликов, а заодно прихва
тила и табакерку  и отправилась искать Л иса. 
«Н у-ка, Лис, пойди и посмотри, какой чудесный 
ужин я раздобы ла», — похвасталась Л аска .
«Н у чем может удивить такой маленький зверек 
столь прославленного охотника,- как  я?» — с усмеш 
кой сказал  Лис.
«Д а вот поймала я десяток жирных кроликов, — 
с гордостью ответила Л аска . — Пойдем, увидишь 
сам».
И  Л ис с Л аской  отправились на опушку леса. Уви
дев леж ащ их в ряд  кроликов, Л ис от удивления 
разинул пасть.
«М -да, у тебя и впрямь сегодня удачный день, — ' 
сказал  он. — 'К а к  ж е тебе удалось поймать их, 
маленький зверек?»
«О, это было совсем нетрудно, — ответила Л аска. —
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Я понюхала волшебный порошок из коробочки лес
ника и сразу стала сильной, как человек, и в де
сять раз сильнее тебя. А уж  бегать я стала быстрее 
самого прыткого кролика. Д ля  начала я не хотела 
себя утруж дать и ограничилась лиш ь десятью. Вот, 
полюбуйся!»
Л ис доверчиво слуш ал Л аску , а когда она сказала  
про волшебный порошок, он и совсем уши развесил. 
«А не хочешь ли ты сам понюхать этого порошку, 
друг мой?» — спросила Л аска.
Лис г л я н у л  на табакерку.
«П ож алуй, я не прочь», — ответил он, а сам  поду
мал: «Уж если Л аска , понюхав порошок, смогла 
поймать десяток кроликов, то я наверняка поймаю 
сотню».
«Открой крыш ку и возьми понюшку, — сказал а  хи
трая Л аска , — и держ у пари, что по силе и быстро
те тебе не будет равных».
Л ис с ж адностью  схватил табакерку, открыл крыш 
ку и, сделав глубокий вдох, втянул в нос весь 
табак . И в тот ж е миг в носу у него словно загоре
лось. Лис завы л от жгучей боли. 
«Апчхи-апчхи-апчхи», — зачихал он, так  что эхо по
катилось по лесу.
Тем временем Л аска  подкралась к леснику, ущ ип
нула его за ухо и шмыг в высокую траву.
«Кто меня разбудил?» — сердито проворчал лесник, 
огляды ваясь по сторонам. Тут он услыш ал какие-то 
странные звуки и, схватив руж ье, побеж ал на шум. 
А м аленькая Л аска посмеивалась, сидя в траве, и 
чутко прислуш ивалась к тому, что происходит. 
Скоро она услы ш ала громкий выстрел, и сразу все 
стихло.
Когда настала ночь, Л аска отправилась домой. П ро
ходя мимо избушки лесника, она увидела на гвозде 
около двери лисий хвост. Теперь она могла без
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помехи охотиться за кроликами, не боясь, что хитрый
Л ис оставит ее без ужина.
Л есник тож е был доволен: целее будут куры в 
окрестных деревнях.

В о л ш е б н а я  п е щ е р а

Много есть историй — всех и 
не упомнишь — о волынщ и

ках, которые попадали в незн а
комые пещеры и больше не воз
вращ ались. Д ве  такие истории я 
вам расскаж у. В первой речь 
пойдет об А ласдэре Бэне с остро
ва Скай, юноше из знаменитой 
семьи волынщ иков М аккримон. 
О днаж ды  А ласдэр Бэн сушил на 

горе папоротник для подстилок на зиму. К ак всег
д а , он захватил с собой волынку, чтобы поиграть 
после работы . Но солнце так  припекало, что он ско
ро устал и с удовольствием прилег на мягкий мох 
отдохнуть.
Вскоре он заснул, и приснилась ему тихая речка: на 
камеш ке у воды сидит черный дрозд  и поет, глядя 
на свое отраж ение. Когда А ласдэр проснулся, песня 
водяного дрозда все ещ е звучала у него в ушах. 
Р ядом  с юношей л еж ал а  его лю бимая волынка, и 
захотелось ему сы грать мелодию, которую он слы
ш ал во сне. «Ничего, — сказал  он себе, — как толь
ко разучу песню, еще усерднее примусь за работу». 
Е два он начал играть, как ветер стих и произошло



что-то странное: с громким треском гора р а з 
верзлась, и глазам  А ласдэра предстала глубокая, 
темная пещ ера.
К акой юноша устоит перед соблазном заглянуть в 
пещеру! С траш но стало А ласдэру, но пещ ера влек
ла  его с необычайной силой. Эхо повторяло и изм еня
ло звуки его волынки в гулкой глубине, и еще чу
деснее звучала мелодия. Ю ноша смело ш агнул в 
пещ еру и дош ел до поворота. Вдруг стало совсем 
темно. А ласдэр оглянулся и увидел, что гора закр ы 
лась; солнечный свет исчез. С трах снова охватил 
юношу, и он стал поспешно искать выход. Но в 
темноте он наты кался на стены; откуда-то сверху 
кап ала  вода. Н аконец  утомленный А ласдэр присел 
отдохнуть. Вскоре он услы ш ал топот маленьких но
ж ек. П оявился свет, и он увидел перед собой кро
шечных гномов.
«Д олго ты не приходил, А ласдэр Бэн, — пропищ а
ли они своими пронзительными голосками, — но мы 
рады  тебе».
Они повели его в глубь горы, освещ ая путь ф онари
ками, и вош ли в огромный зал . Н а стенах горели 
ф акелы . Н а золотом троне сидела дева редкой кр а
соты, а перед ней — стол со всякими яствами. Н и 
когда не видел он девуш ки прекраснее.
«Входи, А ласдэр Бэн, — приветливо сказала  она, — 
отведай наш их куш аний, а потом сы граеш ь нам на 
своей волынке, а мы станцуем».
К огда пир закончился, А ласдэр начал играть. Гно
мы скакали  вокруг него на своих неутомимых нож 
ках. Ф акелы  стали меркнуть, пальцы у юноши бо
лели, но он не переставал играть: чары, околдовав
шие его, не давали  ему остановиться.
Тем временем дома хватились А ласдэра. И скали 
его и в долинах, и в горах, и на топких болотах, но, 
кроме папоротника, который он полож ил сушить на 
склоне горы, над  полем своего отца, не осталось от
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него никаких следов. И ногда лю дям чудилось, что 
ветер доносит звуки его волынки, временами мело
дия слы ш алась словно из-под земли. А матери его 
часто казалось, что слабая  м узы ка раздается  из-под 
очага. Но А ласдэр не возвращ ался, и она горько 
оплаки вала пропавш его сына...
А ласдэр не знал, долго ли он играл. Но настало 
время, когда пальцы  его перестали двигаться.
« Р ад  бы служ ить тебе, волш ебная королева, — ска
зал  он устало, — но больш е играть я не в силах». 
И он упал без сознания возле трона. Свет тотчас, 
погас, гномы и дева исчезли, а когда А ласдэр Бэн 
поднял голову, он увидел, что снова леж ит на скло
не горы.
Утром он подошел к своему дому. В округ выросли 
деревья, появился высокий забор, которого не было 
преж де. С горбленная старуш ка доставала воду из 
колодца. О на посмотрела на высокого незнакомца 
и спросила, кто он такой.
«В аш  сын, м атуш ка, — воскликнул он, обнимая 
ее, — А ласдэр Бэн. Вчера я пошел сушить папорот
ник и заснул на горе, и приснился мне странный 
сон. К ак хорошо, что я снова дома! Н о что случи
лось с вами, м атуш ка, и почему здесь так  все из
менилось?»
С таруш ка с трудом узнала своего сына в борода
том страннике. Д олго  ж д ал а  она его возвращ ения, 
дни склады вались в месяцы, месяцы в годы, и так 
прош ло десять лет. Н о когда она вы слуш ала удиви
тельную историю о гномах, танцевавш их внутри го
ры под его музыку, она все поняла и зап л акал а  от 
радости.
А ласдэр дож ил до глубокой старости и стал знам е
нитым музыкантом, но никогда больш е не играл он 
странной песни маленького водяного дрозда, кото
рую слыш ал во сне.



С е р е б р я н а я  в о л ы н к а

ыходило так, что не все сы
новья знаменитого М аккри- 

“ мона из Д ан вегаи а  были наделе
ны волшебным даром  игры на 
волынке: у третьего сына, худень
кого невысокого юноши, к вели
кому огорчению отца, с музыкой 
не ладилось, сколько он ни ста
рался. С тарш ие братья играли 
уж е почти так  ж е хорошо, как 

отец, но стоило только младш ему брату взять в ру
ки волынку, и всем начинало казаться, что это мед
ник гремит кастрю лями за забором.
У младш его М аккрим она были хорошие руки и чут
кие пальцы, и он любил музыку. Но, видно, уделом 
его было только слуш ать прекрасные мелодии, 
которые наигры вали на своих волы нках его 
братья.
Ч асто младш ий М аккримон уходил на пустынный, 
вересковый луг и подолгу упраж нялся на старой, 
почерневшей волынке, но уменья у него от этого не 
прибавлялось. П альцы  его словно деревенели, ког
да касались волынки, и звуки вы летали робкие 
и ж алкие.
О днаж ды  юный М аккримон дош ел до такого 
отчаяния, что хотел уж е забросить свою волынку в 
глубокое темное озерцо, все усыпанное цветущими 
водяными лилиями, как  вдруг .из-под темного свода 
высокой скалы выступила дева. Странными п оказа
лись юноше ее золотые светящ иеся волосы, и скло
ненная м аленькая головка, и ее легкий ш аг •— она 
словно летела по воздуху. Ему стало д аж е чуточку 
страш но. Д а  и одета была дева в необычный н а 
ряд  — зеленый-зеленый, как  первые листочки на



рябине, из которых, говорят, делаю т феи краску 
для  своей одежды.
«Ты что-то играл на этой маленькой черной волын
ке, — сказала  дева. — С ы грай-ка мне эту мелодию 
ещ е р аз, юноша».
М ладш ий М аккримон стал говорить о своей бес- 
таланнбсти, но она настояла на своем. К огда М ак
кримон кончил играть, дева улыбнулась.
«Чего бы тебе хотелось больш е всего на свете?» — 
спросила она.
«И грать на волынке так, как  играет мой отец», — 
не задум ы ваясь, ответил юноша.
« Д аж е если это навлечет на тебя несчастья?» —■ 
спросила дева.
« Д аж е если мне придется пож ертвовать ради этого 
жизнью », — твердо ответил юноша.
«Тогда возьми вот это», — сказала  дева и вынула 
из складок своего зеленого одеяния маленькую се
ребряную  волынку.
Д рож ащ им и руками принял юноша дар. Т акая  пре
красн ая волынка ему и во сне не снилась. 
«П рилож и эту волынку к губам, юноша, а я поучу 
тебя играть», — с улыбкой сказала  странная дева. 
М аккримон исполнил приказание, а она, обвив ру
ками его плечи, стала касаться пальцам и во
лынки. Р азд алась  чудесная мелодия — молодой 
М аккримон никогда еще не слыш ал такой прекрас
ной музыки.
«Ровно один год и один день эта серебряная волын
ка будет принадлеж ать тебе, — сказала  дева, когда 
урок был окончен. — Когда бы ты ни заиграл  на 
ней, пальцы твои будут так  искусны, что ты просла
виш ься на всю Ш отландию. Но помни, юноша, лиш ь 
только минует один год и один день, ты долж ен вер
нуться вместе с серебряной волынкой вот к этой пе
щ ере возле горного озерца. Здесь я  буду тебя 
ж дать».



М аккримон обещ ал исполнить все в точности и по
спешил домой, крепко сж и м ая в руке подарок феи. 
Он еще не дош ел до родительского дома, как  им 
овладело непреодолимое ж елание сы грать мелодию, 
которой его выучила фея. И как  ж е он обрадовался, 
когда мелодия получилась ещ е прекраснее, чем на 
вересковом лугу. Отец и братья М аккрим она услы 
ш али чудесную музыку и вышли на порог. Они уш ам 
своим не верили: неуж ели у юноши открылся 
талант.
«Есть у меня три сына, — воскликнул отец, — но; 
тот, что стоит сейчас передо мной, — величайш ий 
музыкант из всех!»
И это бы ла истинная правда, потому что пальцы 
юного М аккрим она искусно и проворно сновали те» 
перь по волынке, извлекая из нее сладость и печаль 
и неземную радость. А когда пришло время моло
дому М аккримону играть на большом состязании 
волынщ иков, все решили, что нет ему равны х среди 
людей.
Но вот настал день, когда молодой М аккримон дол
жен был исполнить свое обещ ание и возвратить фее 
ее дар . Вместе с отцом и братьям и отправился он 
на вересковый луг. Они шли до тех пор, пока не 
достигли озерца, где цвели лилии и где ж и ла в пе
щ ере фея. Ступив в тень больш ой скалы, младш ий 
М аккримон остановил отца и братьев.
«Д альш е я пойду один», — сказал  он.
«Будем  надеяться, сын мой, что, когда ты вернеш ь
ся, в твоих пальцах сохранится волш ебная сила, 
д аж е если у тебя уж е не будет серебряной во
лынки» — напутствовал его отец.
И вот юноша скры лся в глубине пещ еры, наи гры 
вая странную, печальную мелодию, какой никогда 
ещ е не слы ш али на острове Скай. В этой мелодии 
словно собралась печаль всего мира, и в т о  ж е 
время было в ней что-то чарую щ ее и хотелось



слуш ать и слуш ать ее без конца. Отец и братья
М аккримоны стояли, освещенные солнцем, а волын
ка удалялась  все дальш е и дальш е под землю, и 
звук ее становился все слабее и слабее.
«Н икогда не вернется М аккримон», — словно пело 
эхо.
Н а этом и кончается предание о М аккримоне м лад
шем. П равда, говорят, лю ди с хорошим слухом до 
сих пор еще слы ш ат где-то в глубине пещеры М ак
кримона это эхо, но юный М аккримон так  и не вер
нулся на землю, к солнечному свету.
А если вы не верите, что где-то далеко в з а 
колдованной пещере М аккримон и сейчас играет на 
своей серебряной волынке, станьте в тень 
скалы , что возле озерца с лилиями, и прислу
шайтесь.
Те, кто слыш ал серебряную  волынку М аккримона, 
говорят по-разному: одни говорят, что это словно 
море плачет, другим каж ется, что музыка похож а 
на ветерок, убаю киваю щ ий молодые рябины; 
а еще говорят, что она подобна дыханию весны над 
озерцом с лилиями. Но на что бы ни была похожа 
эта музы ка, слуш ать ее приятно.



В о л ш е б н а я  к р а с к а

Длвным-давно в горах за озе
ром Файи в маленьком бе

лом домике жил пастух, по име
ни Кол. Пасти овеп ему помогали 
две больш ие собаки, с которыми 
он никогда не расставался. 
О днаж ды  утром отправился он 
искать овец, отбившихся от стада, 
и забрел в долину между горами 
Айм и Вейн. Высоко в небе пели 

ж аворонки, на болоте кричали чибисы.
Кол все шел и шел, но овец нигде найти не мог. 
Вскоре солнце начало припекать, и ему захотелось 
отдохнуть. Кол присел на пригорке, голова его по
степенно стала клониться набок, и он было заснул, 
как  вдруг до него донеслись звуки голосов.
Кол посмотрел по сторонам, но вокруг никого не 
было.
«Д олж но быть, это ветер шумит в камы ш ах», — по
дум ал пастух и прилег поудобнее. Н о едва успел он 
полож ить голову на мягкую траву, как  ветер снова 
донес до него отдаленные голоса.
П астух обернулся — ему было интересно, слы ш ат ли 
голоса его собаки, но с удивлением увидел, что они 
исчезли. «Вот странная история! Куда это запроп а
стились мои собаки? А может, я ослыш ался!» г— с 
удивлением думал пастух. Он встал и продолж ал 
свой путь по склону горы.
Вскоре внизу показалась зеленая лож бина, посреди 
которой виднелось маленькое озеро. Н а берегу го
рел костер, а возле него копошились какие-то ф и
гурки. Он тихонько приблизился и от удивления ш и
роко раскрыл глаза: несколько гномов в ярко-зеле
ной одеж де подносили в корзинах торф и бросали



его в костер. Гномы так  были заняты  своей работой 
и так  громко разговаривали, что не заметили пасту
ха, наблю давш его за ними с горы.
Когда костер разгорелся, они достали из зарослей 
папоротника котелок и поставили его на огонь. Пока 
в котелке что-то бурлило и кипело, они принялись 
весело танцевать под звуки волынки, на которой 
играл один из гномов.
Солнце уж е высоко поднялось, а гномы все продол
ж али  танцевать. Н аконец гном-музыкант отлож ил 
свою волынку, и веселье закончилось. Тотчас ж е гно
мы подбеж али к кипящ ему котелку, сняли его с огня 
и понесли к озеру. Вынув из котелка большой кусок 
материи, они прополоскали его и полож или на бере
гу сушить.
С удивлением смотрел Кол на материю  — никогда 
он не видел такого ярко-зеленого цвета. Она была 
ярче, чем первые всходы на полях, и сверкала осле
пительнее радуги. Д а ж е  первые листки папоротника 
по сравнению с ней казались блеклыми.
«Р азр ази  меня гром, — воскликнул Кол, — ну и по
везло ж е  мне. Ведь я наш ел место, где гномы кр а 
сят себе материю».
Он наблю дал за  гномами, пока они не сложили вы 
сохшую материю. С прятав котелок, гномы убеж али 
и скрылись в горе. П астух рассердился на себя: 
«К акой ж е я дурак! Н е догадался забрать котелок. 
Будь у меня такая  волш ебная краска, каким бы я 
стал богачом!»
В озвращ аясь домой, он все время дум ал о виденном, 
и чем больш е думал, тем1 сильнее ему хотелось вер
нуться назад. Н аконец он решил пойти к озеру по
утру и притаиться в укромном местечке, как  хитрый 
лис. «Когда гномы будут полоскать материю, — д у 
мал он, — я унесу котелок».
И вот на следующий день, едва забрезж ил рассвет, 
пастух отправился к волшебному озеру, спрятался и



стал ж дать. В полдень ветер донес до него голоса 
приближ аю щ ихся гномов. Весело болтая, они про
бирались через заросли папоротника. Выйдя к озеру, 
гномы принялись за работу: одни подносили торф, 
другие разж игали  огонь сухими корнями ве
реска.
К ак и накануне, один из них уселся на пригорке и 
заиграл на волынке Веселье началось, и Кол сам 
чуть не пустился в пляс. Но он хорошо знал, что, 
если высунет голову или пош евелится, не видать ему 
котелка.
А гномы все водили хоровод, и Колу казалось, что 
волынка никогда не замолкнет. Н аконец настало вре
мя вынимать материю из котелка. Нетерпеливо смо
трел пастух, как гномы тащ ат котелок к воде.
Но тут произошло что-то странное. Ветер внезапно 
изменил направление. Холодный и порывистый, он 
подул с озера и понес дым от костра в ту сторону, 
где спрятался пастух. Кол отчаянно вертел головой 
во все стороны, но дым ел глаза  и щ екотал нос. 
Он громко чихнул, и эхо разнеслось в горах.
Гномы тотчас ж е закричали тонкими, пронзитель
ными голосками:
«Убегайте, убегайте, человек идет!»
Кол вскочил и стремглав помчался к берегу. Н о он 
опоздал. Гномы увидели пастуха и, оберегая секрет 
волшебного котелка, быстро потащили его к озеру. 
Когда Кол подбеж ал, они уж е успели вылить содер
ж имое котелка в воду и исчезли.
«Будь проклят этот ветер! — сказал  запы хавш ийся 
пастух, продолж ая чихать. — Но все ж е мне доста
лась зеленая материя и пустой котелок».
И действительно, материя и котелок леж али там, 
где их оставили гномы. Но едва пастух нагнулся, 
чтобы взять материю, она сразу же превратилась в 
траву, которая завяла от его прикосновения, а коте



лок распался на мелкие кусочки, которые тут ж е 
обратились в пыль.
Но что это произошло с маленьким озером? Его вода 
больш е не была прозрачной, она стала яркогзеленой 
и сверкала в лучах солнца!
И поныне Л эг Уэйн — зеленая лож бина с волш еб
ным озером близ И нвергласам  — хранит цвет к р а 
ски, вылитой гномами.

Ш о т л а н д с к и й  С а м с о н

Много сильных людей выросло 
в горах Ш отландии. Одним 

из них был Аласдэр Камерон из 
Л охабера.
О днаж ды  Камерон по дороге до
мой нагнал своего соседа. Л ош адь 
соседа свалилась вместе с повоз
кой в канаву. Камерон тотчас же 
пришел на помощь другу. О ба уго
варивали лош адь поднять опро

кинутую повозку, но животное было так  истощено, 
что снова упало на камни. Тогда Камерон решил 
вывести лош адь из оглобель. Он распряг ее и отвел 
в сторону, а сам занял ее место в упряж ке, ухватил
ся за оглобли и вытащ ил повозку на дорогу.
«Все в порядке, М эрдох, — сказал  .он, — но я не уди
вляюсь, что лош адь не могла вытащ ить повозку, — 
я сам едва справился».



Б е л ы й  м о т ы л е к

Ры б а к  Д ональд  сидел одиноко 
у своего очага и доканчивал 

ужин. О тставив миску, он поме
ш ал тлеющие угли. Л ето было в 

'•>.уу-л% разгаре, и стояла теплая погода. 
г'Г';vi> Л учи заходящ его солнца прони

зы вали зеленый куст ш иповника 
под окном и лож ились золотой до
рож кой на озеро. Д ональд  был 
одинок, и пляш ущий огонек очага 

помогал ему коротать вечер.
Д олго сидел он не ш евелясь, в полудреме, как вдруг 
услыш ал тихое постукиванье по оконному стеклу. 
П одняв голову, он увидел белого мотылька, бивш е
гося о стекло. М отылек то садился на цветы ш ипов
ника, то опускался на узкий карниз окна, то снова 
начинал биться о стекло, словно хотел проникнуть 
в дом.
Д ональд  встал и распахнул окно. М отылек влетел 
в комнату и поднялся к потолку. Тем временем ры 
бак заж ег  керосиновую лампу. К ак только вспыхнул 
огонь, мотылек закруж ился над  ним и, опалив 
крылышки, упал на пол. В незапная вспыш ка света 
ослепила молодого ры бака, а когда он пришел в се
бя, то увидел, что опаленный мотылек исчез, а на его 
месте стоит девуш ка, одетая в белое.
«Кто ты?» — спросил он удивленно.
Д евуш ка улыбнулась.
«Я — мотылек, — ответила она. — Если ты возьмешь 
меня в жены, я никогда не разлю блю  тебя и не бу
деш ь ты больш е одинок ни ночью, ни днем». 
Д ональд  был очарован красотой девуш ки и взял ее 
в жены, и заж или они счастливо и безмятежно. 
«Смотри только никому не рассказы вай, что я при



летела к тебе белым мотыльком, — говорила ему 
ж ена. — И не заж и гай  в доме никакого огня, кроме 
очага, Д ональд. А пуще всего бойся огня лампы , ко
торый превратил меня в женщ ину. Он притянет ме
ня к себе, и я погибну».
Д ональд  послуш ался ее слов. Он никому не сказал
о том, как  явилась она к нему. К аж ды й вечер они 
сидели при свете очага, а лам па так  и стояла не
заж ж ен н ая  у окна.
А по соседству с ними ж ила вдова с дочкой. И дочка 
мечтала стать женой ры бака. Узнав, что он ж е 
нился, стала она часто приходить по вечерам к его 
домику. Со злостью смотрела она, как счастливая 
парочка сидит у очага, и завидовала красе молодой 
жены. В озненавидела она бедную женщ ину за то, 
что та отняла у нее ры бака, и все дум ала, как бы 
занять ее место.
О днаж ды  вечером п о д о й л а  она к дому ры бака и 
увидела, что Д ональд  хотел заж ечь лампу у окна, но 
ж ена остановила его, и злая  девуш ка услы ш ала, как 
она говорила ему, что огонек лам пы  убьет ее. П обе
ж ал а  дочка вдовы домой и стала лом ать голову, что 
бы это могло значить. Тут-то она и задум ала ото
мстить: она ведь смекнула, что сумеет сделать это, 
стоит ей только войта в дом ры бака.
Н а следующий вечер отправилась она к дому сосе
да. Темнело, а Д ональд  еще не вернулся с моря. Она 
тихонько постучала в дверь и, когда молодая хозяй
ка откры ла ей, притворилась больной.
Ж ен а ры бака усадила ее на кухне и пош ла прине
сти ей воды. Но едва она вы ш ла, дочка вдовы схва
тила уголек из очага и заж гла  лампу. Потом поста
вила ее на стол, чтобы свет падал на порог. Как 
только ж ена ры бака вош ла в комнату, чаш ка вы па
ла  из ее рук. Н апрасно прикры вала она глаза от 
света и отворачивалась—огонек притягивал ее. М ед
ленно приблизилась она к лампе, протянула руки и



коснулась пламени. И  сразу огонек померк, а потом 
и вовсе погас. Д очка вдовы вскри кн ула.от  испуга: 
ж ена ры бака повалилась на стол. Тело ее начало 
сж иматься, пока не стало совсем крошечным, и, нако
нец, превратилась она в белого мотылька.
В этот момент ры бак Д ональд  открыл дверь. Порыв 
ветра подхватил мотылька, и не успела дверь з а 
хлопнуться, как  мотылек упорхнул в ночную тьму. 
Увидев, что жены нет дома, Д ональд  спросил со
седку, где она, и та р ассказала , что случилось. Д о 
нальд оттолкнул ее, вы беж ал на улицу и стал звать 
свою жену.
С тех пор никто не видел Д ональда-ры бака. А утром 
под зеленым кустом ш иповника наш ли мертвого 
белого мотылька со сломанными крылыш ками.

Страх, зависть и лю бовь являются без спроса.

е й д  и в е п р ь

Ни одно собрание народных 
преданий Горной страны не 

может обойти сказания о фейнах, 
племени воинов, которые произо
шли от богов Их охотничьи угодья 
тянулись от страны Эрин до су
ровых А ргайлских гор, и нет числа 
рассказам  об их подвигах.
Вождем этого племени был Фин 
М аккоул Л асковы й как южный 

ветерок, сладкоречивый и веселый, в бою он превос
ходил любого своей силой и отвагой. Этот сильней

Д а э р м



ший из людей выбрал себе в невесты прекрасную 
Грейни, дочь короля И рландии. Скоро все было го
тово к свадьбе, и утром перед венчаньем гости со
брались на пир.
На пиру Грейни сидела напротив статного и приго
жего юноши и не могла оторвать от него взор. То 
был Д аэрм ейд, племянник самого Фина. Грейни 
не зн ала, что родинка на щеке у него была волш еб
ная: каж дая  женщ ина, взглянувш ая на нее, тотчас 
готова была отдать ему сердце. Т ак случилось и 
с Грейни.
Н е успел окончиться пир, а Грейни уж е предлож ила 
юноше беж ать с ней в лес. Но Д аэрм ейд не согла
ш ался. Ведь Грейни была помолвлена с Фином, его 
родным дядей. Все же Грейни продолж ала наста
ивать и наконец убедила Д аэрм ейда беж ать.
М ного дней скитались они по глухим лесам, питаясь 
лиш ь ягодами и мясом зверей, которых убивал Д а э р 
мейд. Вскоре до них дошел слух, что Фин и его вои
ны пустились за ними в погоню. И вот настал день, 
когда Д аэрм ейду и Грейни пришлось укрыться в 
лесной хижине, так  как  Фин наконец напал на их 
след и поклялся убить их обоих. Хижина была обне
сена густым частоколом. Фин со всех сторон поста» 
вил своих воинов и велел Д аэрм ейду сдаться. Но у 
Д аэрм ейда был приемный отец, по имени Ангус, н а
деленный волшебною силой. Услыхав, что его при
емный сын попал в беду, Ангус поспешил к нему на 
помощь.
Он убеж дал  Грейни и Д аэрм ейда беж ать, 
закутавш ись в плащ -невидимку, который он зах в а 
тил с собой, но Д аэрм ейд  отказался. Грейни ж е уш ла 
под охраной Ангуса в глухую лесную чащу.
К ак  только они скрылись, Д аэрм ейд  призвал к себе 
на помощь ветер и одним могучим прыжком про
несся над  головой подстерегавших его фейнов. Он 
скрылся в лесной чаще, преж де чем Фин смог



собрать своих воинов, и беж ал так  быстро, что оставил
своих преследователей далеко позади. Но погоня 
продолж алась К концу дня Фин и его люди были 
уже так близко, что Д аэрм ейд слыш ал их голоса 
и лязг мечей. На этот раз он укрылся на большой 
рябине посреди поляны.
Фин, утомленный погоней, бросился на траву под 
деревом, решив провести здесь ночь. Но было еще 
светло.
Фин предлож ил своему сыну Фергюсу сыграть в 
ш ахматы. Они стали играть, и вот Фину оставалось 
сделать всего один ход, чтобы выиграть.
Д аэрм ейд, скрытый ветвями рябины, следил за иг
рой, и только он один видел, какой ход нужно сде
лать Фергюсу. Он сорвал ягоду и бросил ее в одну 
из фигур. Фергюс тут ж е  понял, как  ему нужно хо
дить, и выиграл.
Тогда Фин предложил сыграть своему второму сы
ну, Оссиану. Снова были расставлены  фигуры. Те
перь Фин играл еще хитрее, и, как и в прошлый раз, 
ему осталось сделать один ход. чтобы выиграть. Но 
Д аэрм ейд  снова сорвал ягоду и бросил в одну из 
фигур.
И снова Фин проиграл. Н о тут Фин заподо
зрил неладное, ибо никто, кроме Д аэрм ейда с его 
волшебной родинкой, не мог сравниться с ним в 
ш ахматном искусстве. Он взглянул вверх на дерево 
и спросил, не спрятался ли там Д аэрм ейд. Геооям 
фейнов не разреш алось говорить неправду, и Д а э р 
мейду поишлось откликнуться.
Д аэрм ейд предстал перед собравш имися вокруг де
рева фейнами. Фин хотел тут ж е убить его. но воины 
уговорили Фина простить своего родича Тот нехотя 
согласился. Тогда Д аэрм ейд разы скал Грейни. и Ан
гуса, и не успел месяц совершить свой путь по небу, 
как Грейни и Д аэрм ейд поженились Но Фин так и 
не простил Д аэрм ейда. Вскоре он уговорил его взять
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оружие и отправиться на охоту за вепрем, что жил в 
горах. Зверь уж е много раз ускользал из рук фей- 
нов, и только очень смелый герой мог убить его. 
Д аэрм ейд  принял вызов Фина. Вепрь выскочил из 
своего логова, но. прежде чем он успел всадить в 
Д аэрм ейда свои страш ные клыки, юноша поразил 
его в сердце Фин сделал вид, что очень доволен. Он 
предлож ил Д аэрм ейду измерить шагами длину зве
ря, распростертого на траве, «Нет, неверно, Д а э р 
мейд! — крикнул он, когда герой измерил зверя и 
сказал , что длина его от головы до хвоста двадцать 
футов. — И змерь еше раз!»
Теперь Д аэрм ейд стал мерить вепря от хвоста к го
лове, против щетины, и вдруг одна щетинка уколола 
его в пятку. Д аэрм ейд  громко вскрикнул и упал, по
раженны й насмерть, — укол пришелся в единствен
ное его уязвимое место. Еш е можно было спасти Д а 
эрмейда. Он попросил Фина принести ему в горсти 
глоток воды. Д аж е  у Фина сердце не ожесточилось 
настолько, чтобы отказать ему в этом Фин набрал 
в Ладони воды из ручья и уже опустился на колени, 
чтобы напоить юношу, как вспомнил о предательстве 
вероломной Грейни и упорстве Д аэрм ейда. сделав
шего ее своей женой. Вода пролилась на траву, и 
Д аэрм ейд, в последний раз взглянув на товарищей, 
отвернулся и умер.



Г н о м  и ч е р н ы й  п о р о с е н о к

Жил некогда в Аргайле вождь, и 
был у него сын Брон — гордый 

и себялюбивый.
А неподалеку в лесу ж ил старый- 
старый гном. От времени борода 
его стала похожа на лиш айник, а 
сгшна согнулась, как коряга. Ш ел 
однаж ды  гном домой с большой 
вязанкой хвороста на спине. Вдруг 
из леса на лихом коне выскочил 

Брон, сын вож дя, и сшиб его, Н е успел старый гном 
опомниться, как полетел в канаву, поросшую ко
лючим шиповником, и вся вязанка efo рассы 
палась.
Увидев, что гном запутался в кустах и лежит, дры гая 
короткими нож ками, Брон громко рассм еялся, но и 
не подумал ему помочь. Только было гном поднялся, 
как Брон пришпорил коня и, подняв облако пыли, 
поскакал прочь. П ыль застлала  гному глаза, и он 
снова упал в колючие кусты.
С трудом вы брался старый гном из канавы , собрал 
свой хворост, а последнюю хворостину воткнул в 
колею на дороге, прикрыл травой, пош ептал над ней 
и поплел восвояси.
Н а следую щ ее утро, когда Брон, как  обычно, скакал 
по лесу, конь его споткнулся о спрятанную хворо
стину и Брон кувырком полетел в шиповник, а конь 
поскакал к дому. Кусты раздвинулись, но вылез 
оттуда уж е не Брон, а маленький черный поросе
нок, который мигал на солнце подслеповатыми гл аз
ками.
«Эй, ты, Поросенок, — послыш ался голос, и, обер
нувшись, Брон увидел старого гнома. — Ч ернень
кий поросенок со смешным пятачком! В чера ты



был сыном вож дя и сбросил меня в канаву, а сего
дня сам вы лезаеш ь оттуда в обличье животного. 
О тправляйся ж е странствовать по белу свету и 
испробуй на себе, как плохо приходится тем, кого 
обижаю т. Пусть это послужит тебе уроком!» 
«Н еуж ели мне придется всю ж изнь трусить на четы
рех ногах, уткнувшись носом в землю?» — ж алобно 
прохрю кал Брон.
«Ты останеш ься поросенком до тех пор, пока не 
поймеш ь свою вину и не отгадаеш ь загадку».
«Тогда загадай  мне ее поскорее, гном».
«Слуш ай же:

П алка суковатая по голове ударит,
Гладкий камешек со дна реки,
Л ист с верхушки бузины,
Поцелуй красавицы от колдовства избавит».

П роговорив это, гном исчез в лесной чаще.
Черный поросенок медленно побрел по дороге, р аз
дум ы вая над странной загадкой гнома. Копытца его 
поднимали пыль, которая разъ ед ала  ему глаза. Вре
менами на пути ему встречалась корова, и он испу
ганно отскакивал в сторону. В другой раз собака по
чуяла его приближ ение и с лаем  погнала его в глубь 
леса. Если бы мог он р азгадать  смысл хотя бы 
первой строчки загадки, ему стало бы немного 
легче!
Тут повстречался ему крестьянин. Н е успел поросе
нок убеж ать, как тот набросил на неге аркан и по
тащ ил к своему дому. Н о поросенок так  упирался, 
что крестьянин не на шутку рассердился.
«Ах, так, храбрый вояка! М ож ет быть, палка заста 
вит тебя идти?» — воскликнул он, поднял суко
ватую  палку с земли и ударил поросенка по го
лове.
П алка  сразу ж е взлетела вверх, и крестьянин отпу
стил веревку. Черный поросенок стремглав убеж ал



в лес. Вот что значила первая часть загадки  гнома — 
-про суковатую палку!
П оросенок беж ал, не останавливаясь, пока не до
брался до широкой реки. К ак бы ему достать глад
кий камеш ек со даа?  Ведь приблизился бы ж ел ан 
ный день, когда он снова станет Броном. Но 
напрасно совал он свой пятачок в воду, напрасно пы
тался нырнуть. К аж ды й раз его вы талкивало на по
верхность, и камеш ки на дне реки были все так  же 
недосягаемы.
М ного дней поросенок бегал по берегу реки, завидуя 
рыбам и выдрам, сновавш им в воде. Ему так  и не 
удалось достать дна реки, но все ж е в знойный день 
приятно было плескаться в прохладной воде. 
О днаж ды  утром, проснувшись, он увидел, что русло 
реки почти пересохло — только тоненький ручеек 
струился меж камней. Он быстро подбеж ал и схва
тил зубами гладкий камеш ек. Т ак  исполнилась вто
рая часть загадки  гнома!
Теперь надо было найти бузину. Н абрел он на нее 
только к вечеру. Н о куст был такой высокий, что ка 
залось, ветвями он достает до облаков. Н апрасно ста
рался  поросенок вскарабкаться по стволу — его ко
роткие нож ки и толстое туловище не были приспо
соблены для лазания по деревьям , и каж ды й раз он 
сры вался и падал на землю.
Но вот первые капли дож дя упали на землю, и вско
ре хлынул ливень; в потемневшем небе засверкали 
молнии, загремел гром. Черный поросенок приж ался 
к стволу бузины. Р ека переполнилась и выш ла из 
берегов. Вода достигла корней бузины и стала под
мывать их. Н аконец корни обнажились, куст по
качнулся и рухнул. Поросенок завизж ал  от радости 
и схватил лист с самой макушки! Теперь оставалась 
последняя, сам ая трудная задача.
Но чем больш е он дум ал о поцелуе красавицы, кото



рыи ему предстояло заслуж ить, тем печальнее ста
новился. Глядя на свое уродливое отраж ение в реке, 
бедный поросенок понимал, что ни одна девуш ка 
не захочет пачкать губы о его пятачок. Впервые в 
ж изни он смирил свою гордыню »  заплакал .
Вдруг он услы ш ал, что кто-то плачет так  ж е горько, 
как  он сам. Обернувшись, он увидел слепую старуш 
ку, запутавш ую ся в зарослях колючего кустарника. 
В начале она испугалась хрю канья поросенка, но, 
когда он потянул ее за подол и повел к дороге, она 
охотно пош ла за ним. Д в а  странных спутника долго 
брели, пока не показался маленький домик. З ал аял а  
собака.
«Это голос Г раф ф а» ,— обрадовалась старуш ка. 
Д верь  домика отворилась, и навстречу им вы беж а
л а  молодая девуш ка— внучка слепой старуш ки. . 
«К ак я рада, что с тобой ничего не случилось, ба
буш ка, — воскликнула девуш ка. — Я искала тебя 
в горах и долинах, и вот ты вернулась с черненьким 
поросенком!»
«Д а, я дома, М эри. Но если бы не этот черненький 
поросенок, которого я не виж у, я пропала бы в 
лесу».
М эри обняла бабуш ку, потом схватила поросенка и 
поцеловала его прямо в уродливый пятачок. Он упал 
к  ее ногам. П однялся с земли уж е не'поросенок, а 
Брон, сын вождя. Чары  гнома рассеялись.
Н е успел месяц совершить свой путь, как  Брон и 
М эри, внучка слепой старуш ки, сы грали свадьбу. 
Гном, узнав об этом, благословил их. И говорят, что, 
когда Брон стал вождем после смерти отца, не было 
вож дя, который правил бы более мудоо и так  з а 
ботился о ближних.



Л и с  и В о л к

Ст а р ы й  Л ис совсем отощал от 
голода О днаж ды  бредет он по 

лесу, а навстречу ему Волк, 
еше более тощий. Волк знал, 
что Л ис хитер, и решил пойти 
с ним, чтобы поживиться его до 
бычей.
Лису не очень-то это понравилось. 
Но тут увидел он Вола, пасущ его
ся на холме

«Смотри, дружищ е, —• сказал  он Волку, — занятная 
вещь. У Вола на задних ногах написано его имя. 
Я-то не ученый, никак не могу разобрать. Но ты т а 
кой грамотей, не прочтешь ли мне, как его зо- 
вут?»
Услыш ав льстивые речи хитрого Л иса, Волк подо
шел поближе к Волу, чтобы разглядеть надпись. Но 
Вол ударил его копытом, и пришел конец г л у п о м у  
Волку А хитрый Лис, довольный, побежал своей 
дорогой И когда он поймал Кролика, ему ни с кем 
не надо было делиться добычей.



Р ы ж и й  Э т и н

В ю г о -в о с т о ч н о й  части Ш отлан
дии удивительно часто встре

чаются названия городов и селе
ний, начинаю щ иеся с «Эдин»: 
Эдинш елл, Эдинслоу, Эдингтон и 
д аж е  Эднем, не считая самой сто
лицы — Эдинбурга. Н азваны  ли 
все они в честь какого-нибудь ко- 
роля-воителя древности, например 
Эдвина, или же, как полагаю т не

которые, в честь Одина, самого могучего из богов 
викингов, некогда соверш авш их набеги на эти бере
га? Никто не может этого сказать, все догадки в р ав 
ной мере основательны. Возможно такж е, что не
когда разны е названия теперь приобрели одинаковую 
форму, как  это было к югу от границы.
В Л ам м ерм уре и поныне стоят развалины  древней 
крепости, которую в тех местах назы ваю т Оплот 
Эдина или О плот Этина. Говорят, там некогда жил 
великан, грабивш ий окрестные селения. Глубокую 
лощину, прорезанную Уайтэддером, по сей день име
нуют П ры ж ок Великана. Говорят, один великан без 
труда ее перепрыгнул, хоть и тащ ил на себе целого 
вола д а  по овце в каж дой руке! А однаж ды  в баш 
м ак к великану попал камеш ек. Выташ ил он его и 
ш вырнул в реку. Д о  сих пор леж ит в ней этот кам е
ш ек — глыба весом в две тонны!
В том краю  рассказы ваю т старинное предание о ве
ликане, по имени Этин.

Ж или некогда две вдовы. У одной было два сына, а 
у другой — один-единственный. Обе жили по сосед
ству, и сыновья их росли в друж бе. И вот настал 
день, когда старш ий из братьев сказал  матери:



«М атушка, пора мне уйти из родного дома и самому 
зарабаты вать свой хлеб. А на случай, если я прого
лодаю сь в пути, испеки мне овсяную лепешку». 
«Хорошо, сынок, — ответила мать. — Сходи к ко
лодцу и принеси мне воды. Сколько воды ты прине
сешь, такой и будет лепеш ка».
Старший сын взял ведро и пошел по воду. А в ведре 
была дырочка, и, когда он возвращ ался домой, почти 
вся вода вытекла. Но мать все ж е зам есила немногб 
овсяной муки и испекла маленькую  лепешку.
Когда лепеш ка была готова, мать спраш ивает 
сына:
«Что тебе дать, сыноК, — половину лепеш ки с моим 
благословением или всю лепеш ку без благослове
ния?»
«Н е знаю , матуш ка, скоро ли я найду себе еду в пу
ти, — отвечает сын. — Л епеш ка мне, пож алуй, вся 
понадобится, и я рискну обойтись без твоего благо
словения — авось ничего дурного со мной не при
ключится».
Собираясь в путь, вынул он свой нож, отдал его 
м ладш ему брату и велел смотреть на него каж ды й 
день. Если нож не потемнеет и будет блестеть, зн а 
чит брат ж ив-здоров, а порж авеет — значит в беду 
попал. И, заб рав  всю лепеш ку, старш ий брат пу
стился в путь.
Три дня он шел. И повстречался ему пастух со ста
дом овец. О становился старш ий брат с ним словом 
перемолвиться и спраш ивает, чьи это овцы. Пастух 
ему отвечает:

Д авны м -давно жил-был на свете
В замке Беллиган
И рландец грозный, рыжий Этин,
Злобный великан.

Дочь короля похитил он 
И в цепи заковал



И каж ды й день бичом плетеным 
Ж естоко избивал.

Ему нет равных средь людей,
Он сам всем господин 
И не боится никого,
К ак Юлий Рим лянйн.

И судный день еще далек,
Назначенный судьбой,
Когда противник, смерть неся,
Придет сюда войной.

Пош ел он дальш е и видит — другой старик свиней 
пасет. И с ним он остановился поговорить и спросил, 
чьи это свиньи. А старик ему в ответ те ж е  слова 
говорит.
Ещ е дальш е пошел старш ий брат и повстречал еще 
одного старика со стадом коз. И, спросив, чьи это ко- 

, зы, опять услыш ал тот ж е ответ. Но старик еще и со
вет ему дал, чтобы он остерегался животных, кото
рые попадутся ему на пути и будут непохожи на тех, 
что он встречал до сих пор.
Ш ел, шел старш ий брат и видит перед собой стадо. 
И  тут взял его страх — такие страш ные были зве
ри: о двух головах и о четырех рогах Не долго ду 
м ая, бросился он беж ать со всех ног. Б еж ит и ви
дит — зам ок стоит на холме, а ворота настежь 
растворены, он и вбеж ал  в них со страха.
П рибегает на кухню, а там  старуха сидит перед 
больш им очагом. П опросился он переночевать. С та
руха отвечает, что она бы рада, да место здесь опас
ное: ведь это зам ок Ры ж его Этина, страш ного вели
кана о трех головах, который еще ни одного челове
ка живым не отпускал.
А ему боязно обратно идти — страш ные звери вокруг 
зам ка бродят. И  просит он старуху спрятать его,



чтобы Ры ж ий Этин не увидел, а утром, когда звери 
уйдут от зам ка, он отправится в путь.
Только спустился он в подполье, куда старуха его 
спрятала, как явился сам Ры ж ий Этин, О становился 
посреди кухни и стал принюхиваться да как  з а 
кричит:

И тут и там
Бьет в ноздри нам 
Несносный дух людской.

Ж ив враг иль нет —
Его скелет 
Украсит зам ок мой.

Великан мигом разы скал старш его брата и вы та
щил его из подполья. П оставил перед собой и го
ворит, что пощ адит его, если он ответит на три во
проса.
Первый вопрос: где раньш е поселились люди, в 
Ш отландии или в И рландии?
Второй вопрос: создан ли мужчина для женщины 
или ж енщ ина для мужчины?
Третий вопрос: кто был сотворен раньш е, люди или 
животные?
А старш ий брат не знал. Тут великан ударил его по 
голове своей палицей, и превратился он в каменный 
столб.

Н а другой день взглянул младш ий брат на нож и 
увидел, что тот весь порж авел И понял он, что с его 
старш им братом случилось какое-то страш ное не
счастье. Пошел он к матери и говорит, что тож е хо
чет отправиться в путь. И попросил испечь ему на 
дорогу овсяную лепешку.
К ак и старш ему брату, велела ему мать идти к ко
лодцу за  водой и сказала , что лепеш ка будет такая,



сколько он воды принесет. И у него тож е почти вся
вода вытекла через дырочку в ведре. А когда мать 
спросила, что он выберет — всю лепеш ку без ее б л а 
гословения или половину с благословением, он тоже 
вы брал всю лепешку.
По пути ему встречалось то ж е самое, что и его б ра
ту. П роходил он мимо стада овец, мимо стада свиней 
и стада коз, и пастухи отвечали ему то ж е про вла
дельца этих стад, и он такж е бросился беж ать что 
было духу от зверей о двух головах. Ры ж ий Этин 
мигом наш ел его в своем зам ке и, ударив его по го
лове, так  как  он не мог ответить на три вопроса, пре
вратил в каменный столб рядом с братом.

Р ассказал а  добрая волшебница другой вдове и ее 
единственному сыну, что приключилось с братьями. 
Тогда юноша сказал  матери, что он отправится 
вслед за  своими друзьями и постарается освободить 
их. И он тож е попросил мать испечь ему овсяную л е 
пешку на дорогу, но, когда он возвращ ался домой, 
ворон каркнул над ним и предупредил, что ведро у 
него протекает. Ю ноша был сообразительный и тут 
ж е  залепил дырочку глиной. Поэтому он принес м а
тери много воды, и она испекла ему большую л е 
пешку.
К огда она спросила, хочет ли он взять с собой всю 
лепеш ку, он ответил, что будет рад  и маленькому ку
сочку, лиш ь бы она не лиш ала его благословения. 
Но его доля оказалась гораздо большей, чем были 
лепеш ки у двух братьев, и вдобавок еше старая вол
ш ебница дала ему чудесную палочку, которая дол
ж на была оберегать его от зла. Р ассказала  она ему 
и о том, что ж дет его в дороге и что ему нужно д е
лать.
И юноша пустился в путь. Когда он встретил пасту
ха, который пас овец, и спросил, чьи это овцы, он



услышал в ответ ту ж е присказку, только кончалась 
она иначе:

Но знаю я, его конец 
Уже не за горой,
И скоро будешь ты, мой друг,
В ладеть его землей.

Старик, пасший свиней, сказал  то ж е  самое, что и 
старик, который пас стадо коз.
Когда юноша повстречал чудовищ о двух головах и 
четырех рогах, они бросились на него, но едва он 
коснулся одного из них своей волшебной палочкой, 
как чудовище зам ертво свалилось у его ног.
У ворот зам ка  он постучал, и его впустили. С таруха 
рассказала ему о Рыж ем Этине и о том, что приклю
чилось с его двумя друзьями, но он ничуть не испу
гался.
Вошел Ры ж ий Этин и тут ж е закричал:

И тут и гам
Бьет в ноздри нам 
Несносный дух людской.

Ж ив враг иль нет —
Его скелет 
Украсит зам ок мой.

Великан быстро нашел юношу и велел ему стать пе
ред собой. Когда он зад ал  ему три вопроса, юноша 
сразу ответил на них, как его Заучи ла старая  вол
шебница. Тогда Ры жий Этин понял, что сила его 
пропала, а юноша схватил огромный топор, который 
леж ал тут же, и отсек все три головы великана. 
Обернувшись к старухе, он попросил ее показать, 
где заточена дочь короля. С таруха повела его сна
чала вверх по лестнице, а затем длинным коридором, 
откры вая по пути одну дверь за  другой. И з каж дой



двери выш ла красавица; всех их держ ал в заточении 
грозный Этин. Одна из них и была дочь короля. 
С таруха показала ему два каменных столба Ю ноша 
коснулся их своей волшебной палочкой, и сразу оба 
брата ожили.
Больш ое веселье царило в зам ке в тот вечер. Но три 
друга не стали задерж иваться там и наутро отпра
вились ко двору короля. Король был так рад, увидев 
свою дочь, что охотно отдал ее в жены отваж но
му юноше, спасш ему ее. Оба брата тоже ж ени
лись на знатных девуш ках, и все они заж или 
счастливо.

Ж е н а  б е з  я з ы к а

Джон м о р .  высокий и плечи
стый фермер из Пертшира, 

женился на прекрасной, стройной 
девуш ке, по имени Мэгги. Все го
ворили, что ему очень повезло, 
так как Мэгги считалась первой 
красавицей в округе. - 
Д ж он очень гордился своей хоро
шенькой женой, и лиш ь одно ом 
рачало его счастье: у Мэгги был 

низкий голос, гудевший, как колокол, и бывало 
как  примется она говорить, Д ж ону тошно стано
вилось
Время шло, и голос Мэгги до того стал досаж дать ее 
муженьку, что он не в силах был оставаться дома и



частенько убегал к ручью, чтоб погоревать наедине.
Бот однаж ды  вечерком, когда М эгги сидела у очага 
и без умолку болтала, Д ж он  схватил ш апку и выско
чил из дом а. П одойдя к  ручью, он остановился и 
стал смотреть на воду.
«О господи! — воскликнул он печально. — Чего бы 
я не дал  за то, чтобы иметь жену без языка».
«Д ай мне силу твоих рук, и я лиш у твою ж ену язы 
ка», — услы ш ал он чей-то голос и, обернувшись, 
увидел гнома.
«Н у что ж , согласен», — сказал  Д ж он  гному, кото
рый тщетно старался сдвинуть огромный камень 
с берега в ручей.
«Тогда столкни этот камень в воду, — проговорил 
гном, тяж ело ды ш а, — а то мой домик затопило». 
Д ж он  с силой толкнул камень, и он с громким 
всплеском упал в ручей. Течение изменилось, и вода 
уш ла из старого русла.
«А теперь ступай домой, Д ж он  М ор, — сказал  
гном. — .С  этой минуты твоя ж ена будет нема как  
рыба».
Вернувш ись домой, Д ж он  застал  ж ену в ярости. Она 
лиш илась язы ка и не могла произнести ни слова. 
Весь вечер бедная М эгги проплакала, а Д ж он  толь
ко и делал , что смеялся от радости, пока наконец не 
уснул.
П рош ел год, и М эгги н ач ала  толстеть. С каж ды м  
днем она становилась все круглее, что твой ком 
м асла. Н астало  время, когда она уж  и хозяйством 
заним аться не могла. И  в кухне стало так  тесно, что 
Д ж ону  снова пришлось уходить из дома.
О днаж ды  в лунную ночь решил он поискать гнома. 
Велика бы ла его радость, когда он увидел гнома на 
зеленом берегу ручья.
«Теперь у меня ж ена без язы ка, — сказал  он, — но 
она так  растолстела, что я едва могу повернуться в 
кухне. О чаг полон золы, во всех углах грязь. Д а  и



есть мне нечего: моя толстуха ж ена даж е стряпать 
перестала».
«Ж аль мне тебя, Д ж он М ор, но ведь ты сам этого 
захотел, — ответил гном. •— Н а этот раз я ничем не 
могу тебе помочь».
Д ж он долго уговаривал и умолял гнома, но тот все 
твердил, что ничего не м ож ет поделать.
«Ах, так! — закричал  в гневе Д ж ои. — Тогда пусть 
ручей снова затопит твой дом».
С этими словами он прыгнул в воду, схватил камень 
и вытащ ил его на берег. Ручей сразу побеж ал по 
старому руслу.
Гном д аж е подпрыгнул от злости.
«Тогда пусть болтливость ручья войдет к тебе в дом, 
Д ж он  Мор! — зави зж ал  он. — А за то, что ты зато 
пил мой домик, ж ить вам  с женой много-много 
лет!»
Д ж он  посмеялся над  словами гнома, но. придя до 
мой, сразу понял, что натворил. Мэгги стояла.на по
роге, загородив проход своим толстым телом. К ней 
снова вернулся дар речи, но голос ее уж е не напо
минал гудение колокола, а стал звонким, как  ручей, 
бегущий по камням.
И  с тех пор Мэгги день-деньской все пилила и б р а
нила своего м уж а так  ж е неумолчно, как  звенел ру
чей, затопивш ий домик гнома. И по совести сказать, 
досталось Д ж ону по заслугам .

Урезонить сварливую  жену — все равно, 
что ковать остывшее ж елезо ,



М а л е н ь к а я  о в с я н а я  л е п е ш к а

Жи л а  некогда в  графстве 
Селкерк одна ж енщ ина, и бы

ла она великая мастерица печь 
бэнноки Вы, наверное, знаете, что 
так  в Ш отландии назы ваю т тол
стые, круглые овсяные лепешки. 
Н а юге Ш отландии их пекут на 
большой сковороде, так  что уме
щ ается сразу несколько штук. 
О днаж ды  муж вернулся домой 

очень голодный, а до уж ина оставалось еще много 
времени.
«Ж ена, — крикнул он, — лепеш ки пригорают! 
Я их переверну».
«Нет, — быстро ответила она, — я сам а переверну». 
«Нет, я», — сказал  муж.
«Нет, я», — возразила ж ена.
П ока они спорили да пререкались, одна лепеш ка 
спрыгнула со сковороды и покатилась прочь. Она 
так быстро выскользнула за порог, что они не успе
ли схватить ее.
П окатилась лепеш ка по дороге. К атилась, катилась, 
а навстречу ей овца. Захотелось овце полакомиться 
лепеш кой, как вдруг м аленькая лепеш ка запела: •

Я хозяюш ку обманула,
И хозяииа обманула,
А теперь, овца, и тебя обману.

Овца заслуш алась песенки, а лепеш ка быстро пока
тилась прочь. К атилась, катилась — встретила козу. 
П оню хала воздух коза, почуяла вкусный запах, и 
захотелось ей отведать лепеш ки. Но м аленькая 
лепеш ка опять запела:
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Я хозяюшку обманула,
И хозяина обманула,
И овцу обманула,
А теперь, коза, и тебя обману.

Коза тож е заслуш алась песенки, и лепеш ка покати
лась дальш е.
К атится она по дороге, вдруг видит лису. Лепеш ка 
поскорее запела свою песенку:

Я хозяюшку обманула,
И хозяина обманула,
И овцу обманула,
И козу обманула,
А теперь, лиса, и тебя обману.

Но тут лиса говорит маленькой лепешке:
«Залезай  ко мне на спину, я тебя понесу».
«Нет, лиса, — отвечает лепеш ка, — уж  лучш е я 
сам а покачусь».
«Залезай , лепеш ка, — повторяет лиса, — залезай , не 
бойся, я перенесу тебя через ручей».
Л епеш ка взяла да и прыгнула лисе на спину.
А лиса повернула голову и отщипнула кусочек ле
пешки.
«Ой! — вскрикнула лепеш ка. — Зачем  ты щ иплеш ь
ся? М не больно!»
Но лиса притворилась, будто у нее спина чешется. 
«Что ты, — ответила она. — Я только почеса
лась». — И снова откусила кусочек.
«Ты щиплеш ься, лиса, щиплешься»! — опять вскрик
нула лепеш ка.
Но лиса не слуш ала ее. Она откусывала да откусы
вала от лепешки, пока не остался совсем крохотный 
кусочек, который упал в ручей, и его унесло тече
нием. Т ак пришел конец маленькой лепешке.

Хорош ую  сказку не грех рассказать дважды.



Легенда о Малиновке и Крапивнице

Много лет назад, когда мир 
был еще совсем молодым, жи- 

" ли ка земле дйа великана — два 
смертельных врага.
Ж естокий и безобразный Гим- 
радх жил в пещере, выдолблен
ной в ледяной горе. Там спал он 
полгода без просыпу, и от его хра
па содрогалась земля.
А тем временем приходил из сво

его южного солнечного королевства прекрасный и 
добрый Сэмрадх. С его приходом просыпалась и 
ож ивала земля. Солнце улыбалось стадам , пасущ им
ся на полях. Л еса зеленели новой листвой и напол
нялись пением птиц. Радостно встречали С эмрадха 
дикие звери, и где бы ни ступила его нога, всюду 
распускались цветы, источая нежный аромат.
Но каж ды й год наступал день, когда возвращ ался 
Гимрадх. П ервой о его приходе возвещ ала хмурая 
черная туча. Холодный ветер дул все сильнее и 
сильнее, и наконец над вершиной горы показы валась 
безобразная голова великана. П уть свой он усыпал 
снегом, а ледяным своим дыханием сры вал с дере
вьев все листья до последнего и зам ораж ивал  
землю.
Тяж ело было С эмрадху видеть, как  дрож ит от хо
лода зем ля и как  улетаю т на юг птицы. Но он лю 
бил мир и покой и не хотел нападать на своего 
врага. Ведь недолго тот будет править землей, при
дет время, и снова засияет солнышко.
Но как-то р аз  заснул добрый С эмрадх под деревом, 
а в это время выполз из своей пещеры Гимрадх. 
Увидел он, что застал  своего врага врасплох,



ьы драл из земли огромную скалу и, верно, убил бы 
спящ его великана, если бы не поднял тревогу чер
ный дрозд  на дереве. С эмрадх отпрыгнул в сторо
ну, и громадная скала упала далеко за горы. Т ак 
она и леж ит с тех пор в Атлантическом океане, оди
ноким островом Св. Килда.
Вот тогда-то и сошлись Гимрадх и С эмрадх в ж е 
стокой схватке. Страшно ударил нежного С эм радха 
отдохнувший за  долгую спячку и набравш ийся сил 
Гимрадх. П овалил снег, и завы ла над землей буря. 
Н о  не успевал снег упасть на землю, как С эмрадх 
растоплял его, и реки вздулись и разлились по 
земле.
Тогда коварный Гимрадх дохнул на воду, и мно
ж ество птиц зам ертво упало на берега, а в полях 
погибли стада. Д а ж е  море зам ерзло по краям. 
Споткнулся С эм радх и упал, а Гимрадх нанес ему 
последний жестокий удар. Т ак кончилась борьба, 
которая длилась много дней.
К огда Гимрадх ушел, две маленькие птички, разы 
скивая себе еду, наткнулись на раненого великана, 
леж ащ его  в снегу. О дна птичка была малиновка, 
а другая крапивница.
«П огляди-ка, М алиновка, ■— печально прош ептала 
К рапивница, — умер великий Сэмрадх!»
«Он умирает, Д ж енни К рапивница, — ответила М а
линовка, — но он еще не умер».
«Тогда мы долж ны  спасти его! Я буду сопревать его 
сердце, а ты лети скорее и поищи огня. Только ж а р 
кий огонь мож ет возвратить ему жизнь».
С казав  это, Д ж енни К рапивница распуш ила кры 
лышки и распростерла их на груди великана. А М а
линовка полетела на поиски огня, потому что толь
ко огонь мог спасти великана С эмрадха. Д олго ле
тала  М алиновка по замслкш им лесам, пока нако
нец не устала и не проголодалась. Но вот долетела 
она до одинокого домика на опуш ке леса. В домике



было только одно окошко, и сквозь это окошко М а
линовка увидела огонь в очаге.
О ты скала М алиновка щ елку в тростниковой кры 
ше, протиснулась в эту щ елочку, подлетела к очагу 
и схватила в клюв маленький красный уголек. З а 
тем она вернулась туда, где л еж ал  раненый С эм 
радх. Уголек заж ег веточку дрока, и когда она р а з 
горелась, М алиновка натаскала  много-много веток 
и разлож и ла возле С эм радха больш ой костер.
Тепло стало от костра, и С эм радх заш евелился. 
Дж енни Крапивница помогла М алиновке еще ярче 
разж ечь огонь, и скоро заполы хало яркое пламя. 
И вот наконец С эм радх поднял голову, потом встал, 
благословил маленьких птичек и отправился на юг, 
в свои владения, потому что только солнце могло 
залечить его раны.
Но как  только он скры лся из виду, заб р ал ась  М а
линовка под густые кусты и спрятала головку под 
крылышко. Все перышки у нее на груди обгорели, 
и она не могла больш е летать. Д ж енни Крапивница 
все глаза вы плакала — так  ж ал ь  ей было свою 
подружку! Но М алиновка не умерла. А когда она 
вы бралась из своего убеж ищ а под кустами, у нее 
уже отросли новые перышки. Только в том месте, 
где их сж ег уголек, они стали красные-красные, 
как пламя.
И по сей день, когда м олодая малиновка в первый 
раз вылетает из гнезда, грудка у нее бы вает корич
невая в крапинку, но те перышки, которые когда-то 
сгорели от уголька, всегда становятся ярко-красны 
ми с наступлением зимы.
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Б а р о н - р а з б о й н и к  и м ы ш и

Го в о р я т ,  что зеленый холм 
около города Инвернесс весь 

испещрен бесчисленными мыши
ными норками. Д авны м -давно на 
холме стояла неприступная кре
пость, в которой ж ил барон-раз- 
бойник со своей ш айкой. Этот 
разбойник был таким жестоким и 
свирепым, что лиш ь самые хра
брые отваж ивались приблизиться 

к крепости. Б арон д ерж ал  в страхе не только всю 
округу; он соверш ал набеги на далекие земли, 
угонял скот у добрых людей, опустошал их кош ель
ки и сж игал их дома.
М ож ет показаться странным, что в стране, где так 
сильны были кланы, терпели его власть. Но барон 
сделал свою крепость неприступной. Стены ее были 
толщиной трижды три фута, а вместо окон он про
бил под самой крышей три бойницы, такие узкие, 
что в них едва мог протиснуться воробей. Единствен
ная дверь — настолько низкая, что даж е самый м а
ленький человек долж ен был пригнуться, чтобы вой
ти, — сколочена была из дубовых тесин, которые 
могли вы держ ать натиск любого тарара.
Н аконец наступило время, когда терпение людей 
иссякло, и они решили избавиться от грабителя. Д а  
вот беда — барон проведал об этом и успел укрыть
ся в крепости и запереть дверь.
Семь дней подряд целая армия ш турмовала м ас
сивные стены и таранила дверь стволами деревьев, 
вырубленных в лесу. Но разбойник только смеялся 
над напрасными усилиями воинов. Тогда один мо
лодой вож дь с гор предложил свой план. Он велел 
всем старухам  прясть с утра до вечера, пока не изго



товят они столько ярдов нитей, сколько гор в Ш от
ландии. Воинов из своего клана он послал ставить 
мышеловки, чтобы поймать всех мышей, каких толь
ко удастся найти в закром ах, и принести их к нему 
живыми. К огда все было исполнено, он под покро
вом темноты подполз к зам ку барона, взяв с собой 
мышей, к каж дой из них привязал нить, смазанную  
салом, и выпустил их у двери.
•Мышки быстро ш мыгнули в щ ель меж ду тесинами, 
и каж дая  дю ж ина тянула за собой дюжину нитей. 
Очень скоро нити спутались и переплелись так, что 
образовалась сеть, а когда мыши побеж али по ко
ридорам крепости, они потянули ее за собой, и она 
скрутилась в толстую веревку. М олодой вож дь сн а
руж и подж ег концы нитей. Огонь пополз по ним 
сквозь щ ель в двери, и когда достиг толстой верев
ки, вспыхнуло яркое пламя. Вот загорелся стул, з а 
тем стол, вскоре огонь перекинулся на балки. 
Разбойники проснулись и увидели, что их провели. 
Теперь им оставалось либо сдаться армии, ож и дав
шей перед крепостью, либо сгореть живьем. Р азбой 
ники попытались прорваться, но после короткой 
схватки были разбиты , обезоружены и брошены в 
тюрьму.
В истории, дошедшей до нас, не говорится, как  их 
наказали . И звестно лиш ь, что молодой вож дь много 
раз водил свою армию на врага и побеждал. Но и 
по сей день, когда вспоминают о нем, всегда рас
сказываю т, как он с помощью армии маленьких мьт- 
шек победил жестокого разбойника.

Чтобы убить собаку, не обязательно 
перекормить ее маслом



З а к о л д о в а н н а я  м а с л о б о й к а

Л а х и  исполнилось девять лет. 
Хоть и невелик ростом был 

он, да зато крепкий и гибкий, 
как ива. А уж бегал Л ахи быст
рее всех мальчиш ек в долине, д а 
ж е быстрее своего сводного б р а
та, высокого и грубого Д анкена, 
который был старш е Л ахи  на 
целый год. Н е по душ е это 
было Д анкену, который не упускал 

случая подразнить Л ахи.
Д анкен  пас скот на горном пастбище, а маленький 
Л ахи  оставался работать на ферме. И завидно было 
Л ахи , что Д анкен  целое лето проводит в горах и 
всех дел у него — смотреть, как бы стадо не р аз
б рел о сь
К ак-то Л ахи, доставая воду из колодца, услыш ал 
ж алобны й плач. О бернувшись, он увидел по ту сто
рону рва маленького человечка, заваленного плит
ками торфа, сваливш имися с высокого ш табеля. П е
ребравш ись через ров, Л ахи  раскидал торф и помог 
человечку подняться. Тут ему стало немного не по 
себе, потому что, увидев зеленую одеж ду, остроко
нечный колпачок и баш мачки маленького человечка, 
он догадался, что это один из гномов, живущ их в го
рах. Л ахи  готов был пуститься наутек, но гном схва
тил его за рукав:
«С каж и мне, Л ахи , — спросил он, — для чего ты 
сидишь здесь, на ферме, в то время как Д анкен про
водит все дни на горном пастбищ е?»
«Сегодня мне надо натаскать воды, — ответил Л а 
хи, — вымыть подойники и помочь сбить масло». 
«Я тож е умею сбивать масло, — сказал  зеленый че
ловечек, — д а  ещ е такое вкусное, какого ты никогда



не ел. П окаж и мне твою маслобойку, и я научу
тебя, как  это делать».
Л ахи повел гнома на кухню и показал ему масло
бойку. Она была больш ая и очень тяж елая, и Л ахи 
был уверен, что гном не смож ет д аж е ручку повер
нуть. Но маленький человечек не притронулся к 
маслобойке. Он сел на скамеечку и запел стран 
ную песенку, которую Л ахи  никогда раньш е не 
слышал.
Гном пел, ритмично покачиваясь в такт песне. И вот 
кувшин со сливками начал сползать с полки, мед
ленно наклонился, и сливки полились прямо в м ас
лобойку — ни одна капля не пролилась мимо.
Тут и маслобойка начала покачиваться в такт пе
сенке, сначала медленно, затем  все быстрее и быст
рее, словно весело приплясы вая, а тем временем 
сливки сбивались, и не успел Л ахи оглянуться, как 
масло было готово. Гном спрыгнул со скамеечки, по
клонился заколдованной маслобойке и. быстро н а
звав  имена П яти Сестер — так  зовутся горы в Кин- 
тейле — по порядку с востока на запад, проговорил:

М аслобойка, стой-ка, стой-ка,

Н е крутись, остановись!

Л ахи смотрел и не верил своим глазам . Гном достал 
масло и протянул несколько маленьких кусочков Л а 
хи для пробы. И правда, никогда мальчик не едал 
такого вкусного м асла. Он повернулся, чтобы побла
годарить гнома, но тот исчез. В это время вошли ро
дители Л ахи. Увидев янтарное масло, они удиви
лись, а когда попробовали его, то не могли нахва
литься ловкостью сына.
С этого дня масло сбивал только Л ахи.
Вскоре о чудесном масле проведали и соседи. Все в 
один голос говорили, что лучш е масла не найти, и 
со всех сторон стали приходить люди, чтобы купить



л  Я

его. Родители Л ахи так  разбогатели, что не знали 
даж е, куда деньги девать.
Но Л ахи никому ни слова не сказал  о гноме и о 
секрете маслобойки.
Б ратец  Д анкен, как вы сами можете догадаться, с 
каж ды м днем все больш е завидовал Л ахи, но как 
только он начинал его расспраш ивать, тот убегал. 
К уда уж  было неповоротливому Д анкену догнать 
его!
Н аконец Д анкен  решил сам узнать секрет Лахи. 
Поднявш ись чуть свет, он прокрался на кухню и 
спрятался за деревянным ящиком. Когда пришел 
Л ахи, Д анкен стал внимательно смотреть, что тот 
делает. А Л ахи, усевшись на скамеечку перед м ас
лобойкой, запел песенку гнома. И сразу «же сливки 
из кувшина вылились в маслобойку; она весело з а 
качалась  в такт песенке, и через несколько минут 
масло было готово. Л ахи поклонился маслобойке, 
как  это сделал гном, и, назвав имена П яти Сестер 
Кинтейла с востока на запад , проговорил:

М аслобойка, стой-ка, стой-ка.
Не крутись, остановись!

Видя, как  Л ахи расклады вает янтарные куски м ас
ла на полке, Д анкен ухмыльнулся: «Ого, теперь я 
знаю секрет маслобойки. Я тож е буду сбивать масло, 
и оно будет ещ е повкуснее, чем у Лахи».
Спустя несколько дней, когда в кувшинах накопи
лось достаточно сливок, Д анкен встал раньш е всех, 
пробрался на кухню, сел на скамеечку перед масло
бойкой и запел песенку, которую услыш ал от Л ахи 
Сразу ж е кувшины послушно вылили сливки в м ас
лобойку, она весело закачалась  и начала сбивать 
масло. Д анкен от радости захлопал в ладош и. Вот 
уж е и масло готово. П опробовав его, Д анкен убе
дился, что оно такое ж е  вкусное, как  и у Л ахи. Но



жадность одолела его. Он все пел и пел, пока масло 
не полезло через край. «Я столько собью масла, — 
говорил он себе, — что смогу продавать его по все
му Кинтейлу, и тогда я стану самым богатым чело
веком в Ш отландии».
Глупый Д анкен наполнил янтарным маслом все кув
шины и корыта, оно уж е вы валивалось из маслобой
ки на пол, и он сгребал его прямо в кучу. Н аконец 
Данкен решил, что масла достаточно, и попытался 
остановить маслобойку. Он поклонился ей, как это 
делал Л ахи, и назвал  П ять Сестер, но — v b m ! —  
порядок имен он забыл.
М аслобойка продолж ала вертеться, масло вы вали
валось не переставая. Оно дошло ему до колен, по
том до пояса, наконец Д анкен не мог уже пошеве
литься. Вот оно достигло подбородка, и Д анкен 
испугался, что его ж адность будет стоить ему жизни. 
«Остановись, остановись!» — в испуге кричал он. 
От его воплей проснулись Л ахи н его родители. Они 
бросились на кухню и увидели, что она полна масла, 
из которого торчит одна голова Д анкена, а масло
бойка все продолж ает весело вертеться. Тогда Л ахи 
поклонился маслобойке, быстро прошептал вол
шебные слова, и она тотчас остановилась.
Только к полудню родителям с большим трудом у д а
лось вытащ ить Д анкена. И лиш ь к заходу солнца 
они смогли очистить кухню от масла. Родители боль
но отстегали Д анкена за его проделки. Но с тех noip 
песенка гнома утратила волшебную силу. Никогда 
больше маслобойка не будет весело приплясывать, 
сбивая масло.
Грустно было Л ахи, но зато с того дня родители з а 
ставляли сбивать масло Д анкена, а Л ахи все лето 
пас скот на горном пастбище.



С е р ы й  г у с ь

Т и х о к р ы л а я  сова, что оглашает 
сумерки тревожным криком, 

всегда была вестницей горя. П о
добно черному ворону и серой во
роне, она сулит беду и несчастье. 
К оролек ж е и подруж ка его м а
линовка всем милы, и много про 
них слагается песен и сказок. Но 
еще больше преданий и удиви
тельных историй рассказы ваю т о 

лебеде и диком гусе, которые по ночам устремляются 
к месяцу, и с темного неба льется их волную щая 
песня, тревож а воображ ение людей.
О днаж ды , рассказы ваю т старики, некий король по
ссорился со злой ведьмой, старой каргой, в котелке 
у которой бурлило колдовское зелье. Эта злю щ ая 
ведьма задум ала отомстить королю и подстерегла 
его дочь, когда она гуляла по берегу Л ох-С унарта. 
Ведьма заколдовала ее и превратила в серого гуся, 
и тот, расправив крылья, полетел на север, в страну 
льда и снега.
Никто, кроме ведьмы, не знал, что приключилось с 
принцессой. Много месяцев искали ее в далеких и 
ближних землях, но найти не могли и перестали 
искать.
В се думали, что ее растерзали волки или увлекли 
злы е духи. Но у принцессы был жених, прекрас
ный принц, и он не переставал искать ее по 
горам и лесам. Ц елый год он странствовал в д ал е
ких и ближних землях, ловил птицу небесную, зверя 
лесного и рыбу речную. Был он славный охотник и 
не имел равных в стрельбе из лука. И как-то позд
ним вечером подстрелил он серого гуся, летевш его 
последним в стае.



Смертельно раненная птица упала совсем близко, и 
принц бросился за своей добычей. Он подбеж ал к 
ней в тот миг, когда она испустила дух. II тотчас же 
свершилось чудо — пред ним леж ал  хладный труп 
его любимой принцессы. В отчаянии принц вынул 
стрелу из ее сердца, сломал на три части и р а с 
топтал.
Н ежно накрыл он свою любимую пледом и печаль
но склонился над ней.
А гусиная стая круж ила над ними, призывая подру
гу. Но принц уже ничего не слышал. Когда он пе
чально склонился над принцессой, жизнь отлетела 
от него и вселилась в принцессу. Она открыла глаза, 
словно пробудившись от долгого сна, но тут ж е вновь 
обернулась птицей и расправила крылья, заслы ш ав 
призывные крики гусиной стаи.
И з сломанной стрелы выросли первые, деревья могу
чего Каледонского леса.
Плед, накры вавш ий принцессу, стал луж айкой, кото
рая и по сей день зеленеет на берегах Спея. А когда 
звезды звенят от зимней стужи, в долинах Грам пиан
ских гор слышен одинокий крик серого гуся.



Д е в а - т ю л е н ь

На  Г е б р и д с к и х  островах и  осо
бенно на островах Оркней 

ских и Ш етлендских рассказы ва
ют странные истории о тюленях. 
М ного лет тому назад  жители 
островов до смерти боялись этих 
мирных морских животных. В те 
времена никто не решился бы 
убить тюленя, так  как, по преда
нию, в их обличье на землю воз 

вращ аю тся утонувшие моряки. И уж, конечно, не 
трудно было в это поверить тому, кто слышал 
печальные, словно человечьи, голоса этих су

щ еств, когда они вы ходят из воды, чтобы от
дохнуть на уединенных скалах, или резвятся на 
волнах.
В одной легенде рассказы вается о молодом рыбаке 
с острова Помона — так  в старину назы вали глав
ный из Оркнейских островов. О днаж ды  он отправил
ся с товарищ ами на рыбную ловлю. Стояла летняя 
пора, когда с заходом солнца не темнеет северное 
небо. Д ул попутный ветер, предвещавш ий хорошую 
погоду, лодки были готовы, и ры баки весело вышли 
в море.
Н о не успели они далеко отплыть, как  ветер из
менился, небо затянулось тучами, и перед самым 
заходом солнца на море опустился сплошной серый 
туман. Ры баки старались не сбиться с курса и дер
ж аться  вместе, но лодки исчезали в тумане одна за 
другой.
М олодой ры бак остался один и с каж дой минутой 
все больш е страш ился предательских рифов и под
водных скал. Но вот туман стал рассеиваться, и не
вдалеке показались очертания мыса. П риблизив



шись, он увидел пустынный берег, показавш ийся ему 
негостеприимным. Но ры бак был рад  ступить на 
твердую землю и все думал о том, не высадились ли 
здесь и его товарищи.
П ривязав лодку, чтобы ее не унесло отливом, он от
правился в глубь мыса на поиски ж илья, где м ож 
но было бы укрыться и отдохнуть. П ройдя немного, 
ры бак услыш ал голоса и звуки музыки. С радостью 
подумал он, что сейчас увидит своих товарищ ей, но 
тут заметил, что на каж дой скале леж ат еще мокрые 
от морской воды шкуры тюленей. Это показалось 
ему странным, но когда он взобрался на самую вы
сокую скалу, глазам  его открылось еще более стран
ное зрелиш е.
Вместо рыбаков он увидел множество незнаком
цев, которые веселились и танцевали на берегу. 
Только тогда он вспомнил; что сегодня канун празд
ника святого И оанна, когда тюлени выходят на бе
рег, сбрасываю т с себя ш куры и. снова приняв 
обличье людей, веселятся в тихий предвечерний 
час.
М олодой ры бак спрятался, чтоб посмотреть на них 
и послуш ать музыку, похожую на всхлипы и вой 
ветра на море.
Одна за другой на небе появились звезды. Танцую 
щих окутала дымка тумана, но легкий бриз рассеял 
его.
В р азгар  танца с моря донесся еле слышный звон 
колокола церкви святого М агнуса. То пробил пол
ночный час. когда жителям моря пора прекратить 
веселье, найти свои шкуры и вновь на целый год 
вернуться в море.
Н едалеко от того места, где спрятался рыбак, л е ж а 
ла м аленькая ры ж евато-коричневая ш курка и венок 
из разноцветных морских водорослей. Он видел — 
как только люди на берегу надевали шкуры, они тот
час превращ ались в тюленей. «Сейчас, долж но быть,



придет и владелец этой шкуры, — подумал рыбак. —
Интересно, каков он!»
Схватив шкуру, он едва успел спрятаться, как  уви
дел девуш ку, идущую по песку. Ее волосы были та 
кого ж е  рыжевато-коричневого цвета, как  спрятан
ная им ш кура, а красотой и плавностью дви
ж ений она напоминала маленьких морских чаек, 
ютящихся на выступах скал. Д евуш ка надела венок 
на голову и принялась искать шкуру.
К огда она наконец поняла, что ш кура исчезла и она 
не сможет уплыть с другими тюленями в море, она 
горько-горько зары дала. Ее плач звучал так  ж е пе
чально, как  голоса тюленей, когда они выходят 
на берег покормить детенышей. П ож алел  ры бак 
деву-тю леня, но она так  очаровала его, что он не 
реш ался отдать ей шкуру, боясь навсегда поте
рять ее.
Н адеж но спрятав тюленью шкуру, он подошел к де
вушке, чтобы утешить ее. С начала она в испуге от
прянула, но, поняв, что он не ж елает ей зла, и зная, 
что без волшебной шкуры она беспомощна, девуш 
ка пош ла за ним к лодке
Ц елы й день и всю ночь плыли они в маленькой лод
ке, пока не достигли Помоны. Его товарищ и уж е 
вернулись с рыбной ловли и, окружив лодку, стали 
расспраш ивать, что с ним произошло. И ры бак по
ведал обо всем, что видел на берегу странного ос
трова. Н о о девуш ке, укутанной в стаоый парус, он 
рассказы вать не стал, сказал  только, что привез 
невесту.
Несколько лет ры бак и дева-тю лень ж или счастли
во в скромном домике на берегу моря. Ры бак ловил 
рыбу или работал на своем маленьком поле, а ж ена 
хлопотала по дому. И вот у них родился ребенок, 
и счастью ры бака не было границ. Н о каж ды й год, 
когда приближ ался канун праздника святого И оан
на, ры бак зам ечал перемену в своей жене. З акон 



чив свои дела и улож ив ребенка спать, она беж ала 
к морю и, стоя на берегу, прислуш ивалась к 
шуму и плеску волн. Часто сидела она на скале до 
наступления темноты, пока муж не приходил за ней. 
А однаж ды , когда тюлени вышли на берег порез
виться, муж  застал  ее в слезах.
В такие дни после ухода мужа она тотчас принима
лась повсюду искать свою исчезнувшую шкуру. Но 
ры бак зап рятал  ее в самый темный угол чердака 
Чюд стары е сети.
К ак-то, придя домой, ры бак увидел, что ребенок п ла
чет в лю льке и огонь в очаге погас. Н апрасно искал 
он свою жену на берегу моря, где она частенько со
бирала водоросли, и за горой, что высилась позади 
болота. Тут он вспомнил, что уж е середина лета — 
канун праздника святого И оанна.
С трем глав пустился он домой, кинулся на чердак, 
разбросал стары е сети. М аленькой ры ж евато-корич
невой шкуры на месте не было. Он бросился к з а 
ливу, где иногда отдыхали тюлени. Еш е по пути 
услы ш ал он печальные голоса тюленей, и словно 
кам ень лег ему на сердце.
У самого берега залива, где прибой разбивался  о 
скалы , он увидел свою жену. Она сидела, держ а в 
руках ш куру, а у ее ног леж али  серые тюлени.
Он беж ал к ней, умоляя вспомнить о ребенке, бро
шенном в люльке, но голос его относило ветром. 
Увидев, что она поднялась и надевает ры жеватую  
шкуру, он понял, что потерял ее навсегда. Тюлени 
уж е кинулись в море и звали  ее с собой. Вот и 
она с венком водорослей на голове соскользнула с 
берега и исчезла в сйних волнах.

5 Серебряная волынка



Ч у д е с н ы й  с а п о ж н и к

Юэн г р а н т  трудился больше 
всех других землепаш цев на 

землях Аллигина у Лох-Торридо- 
на. Д а  и как  ж е иначе, ведь 
почва здесь была скудная и ка 
менистая и канавы  никогда не 
просыхали, потому что дож ди по 
эту сторону гор всегда шли 
обильные и снега было много. Но 
сколько он ни трудился, вместо 

одного сорняка вскоре вы растало два. Ю эн выби
вался из сил, чтобы как-нибудь прокормиться.
Так и ж ил скромный работяга Ю эн в бедности. Но 
вот однаж ды  прилег он отдохнуть на зеленый хол
мик и стал ж аловаться  на свою судьбу. Ох, уж  эти 
холмики и кочки в Гарной стране! М ало какие из 
них не заколдованы  гномами, которые водят хоро
воды. Холмик, на котором л еж ал  Юэн, порос мяг
кой зеленой травкой, ветерок ласково касался 
его щек, будто мыш ка бархатным ушком, и на 
солнце было тепло, словно под крылом у дрозда. 
Но и тут не наш ел он покоя. Только закры л глаза, 
как  послыш алось: тук-тук-тук.
С начала он подумал, что это каменка долбит ка 
мешки в зарослях дрока. Н о в этих тихих горных 
местах никаких птиц не водилось. Юэн прислуш ал
ся. Стук раздавался  у самого уха. Он заглянул в 
крохотную норку, не больш е кроличьей, и увидел 
малю сенького гномика за  работой — он чинил баш 
маки. Ю эн с любопытством смотрел на него. М а
ленький сапож ник зевнул.
«Старость не радость, — пож аловался он. — Ох и 
устал ж е я. Сиж у тут день-деньской и все латаю , 
чиню да тачаю  чужие баш маки. А будь я попровор



нее, забрался  бы вон туда, на самую вершину Бен 
Аллигина, разы скал бы клад, набрал золота вдо
воль и ж ил бы себе припеваючи. Д а  куда мне, спи
на у меня сгорбленная, как старый сук, а ноги ко
роче кротовых. М не и на кровать-то мою взбирать
ся по вечерам все равно, что на гору».
Ю эну и самому было не легче, чем гному, и он слу
ш ал, не проронив ни слова. Он наклонился к самой 
норке и тихонько сказал:
«Добрый день, маленький сапожник. Ты словно обо 
мне говоришь. И я тож е устал от тяж елой работы, 
но ноги еще носят меня. Коли и вправду на верш и
не Бен-А ллигина клад спрятан, то, может, я смогу 
разы скать его для тебя».
«Ну-ка повтори, что ты сказал, добрый человек!» — 
воскликнул старый гном, пристально посмотрев на 
Ю эна, и тот повторил свои слова.
«П рекрасно, — сказал  гном. — А теперь слушай. 
Н а вершине горы леж ат рядом серый и черный ка 
мень, а между ними белый с твою голову, но в семь 
раз тяж елее. Возьмись рукой за белый камень и 
откати его в сторону. Под ним ты увидишь горшок, 
до краев полный золотых монет».
«Если я найду его, — ответил Юэн, — то взвалю 
себе на плечо и притащу сюда еще до захода солн
ца, и мы разделим клад  между собой».
«Нет, нет, не делай этого, — воскликнул м алень
кий сапож ник и погрозил ему крошечным паль
цем. — Ты возьмеш ь из горш ка лиш ь столько, 
сколько поместится в твой спорран*, и за каж дую  
золотую монету, что ты возьмеш ь, я возьму три». 
Юэн с радостью  согласился. Н а том они и пореши
ли. Забы в усталость, Юэн отправился в горы и 
взобрался на вершину. Там он долго искал и нако

* С п о р р а н  — кож аная сумка с мехом — часть костюма 
шотландского горца. — Прим. перев.
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нец наш ел серый камень и черный и м еж ду ними 
белый поменьше. О ткатил он белый камень в 
сторону и увидел под ним горшок, до краев пол
ный блестящ их золотых монет. Трудно ему было 
удерж аться, чтобы не наполнить ими не только свой 
спорран, но и черную шапочку, однако он сделал 
все так, как  сказал  ему маленький сапож ник, и 
стал спускаться с горы к Лох-Торридону.
Солнце уж е садилось, и гном ж дал  его. Уселись они 
рядыш ком и стали делить золото. Одну монету брал 
Юэн, три забирал  гном. Но как ж е удивился Юэн, 
когда поделили они золото: кучки были совсем оди
наковые!
«С каж и мне спасибо за то, что я рассказал  тебе про 
клад! — воскликнул гном. — Хи-ри-хо-ро! Спасибо 
и твоим длинным ногам. А теперь мы унесем золо
то домой!» — И с пры ж ками и уж имками чудесный 
сапож ник исчез в своей норке.
Ну а Юэн купил себе коров, овец, кур-несушек да 
свинью на откорм, два стула да стол, полотна для 
простынь на новую мягкую кровать и еше много 
всякого добра — всего и не упомнишь. И вскоре 
весть о его богатстве разнеслась по всей округе. 
«С каж и, откуда у тебя такое богатство?» — допы 
ты вался его сосед Финлей.
Юэн сдуру взял да и рассказал  ему про маленького 
сапож ника и про горшок с золотом на вершине 
Бен-А ллнгина. Много было алчных людей близ Лох- 
Торридона, но самым алчным был Финлей Тут ж е 
отправился он в горы. В зобравш ись на вершину, 
стал он торопливо искать клад  и ворочать камни, 
пока не нашел белый камень, под которым был гор
шок.
«Ага! — закричал  он, запустив руки в блестящ ие 
золотые монеты. — Ю эн Г р ан т 'б о гаты й  человек, а 
тут осталось еще столько золота, что я буду в д е
сять, нет, в двадцать раз богаче его!»



Н аполнил он золотом свой спорран и шапочку, 
снял чулки и баш маки — и в  них насыпал золота, 
сделал мешок из рубаш ки — и его тож е наполнил 
золотом. Ж ал ь  ему было, что не мож ет он набрать 
золота в рот и прихватить остаток. «Ну д а  ладно, — 
подумал, —• остальное припрячу, а завтра приду сю
да снова».
Согнувшись в три погибели под тяж естью  золота, 
Финлей потащ ился обратно к Лох-Торридону. Когда 
он проходил мимо холмика, в котором ж ил м алень
кий сапожник, он подпрыгнул от неожиданности, 
услыхав, как  кто-то пропищ ал тоненьким голоском: 
«За каж дую  монетку отдай мне три!»
Финлей посмотрел себе под ноги и увидел гномика, 
который Еыглядывал из норки.
«Ни гроша тебе не дам !» — буркнул ж адю га. Он 
разозлился, что его увидели с та’кой ношей, и хотел 
раздавить гномика босой ногой. Н о гномик был ю р
кий, как  ласка, и Финлей попал ногой в ямку. И тут 
ж е зем ля расступилась, и Финлей свалился в боль
шущую яму, которая все росла и росла.
Д о  смерти испугавшись, бросил он сначала чулки 
с золотом, потом баш маки, потом рубаш ку и все 
остальное, и только спорран с золотом остался у 
него. Н о ям а становилась все глубже^ и, чтобы удер
ж аться, пришлось ему выпустить из рук и драгоцен
ный спорран. После этого он тотчас ж е вы брался 
из ямы и свалился в полном изнеможении.
Когда ж е  он снова открыл глаза , то очень удивил
ся: холмик был точно такой ж е, к ак  раньш е — з е 
леный и гладкий, а ям ка в нем совсем крохотная, 
какую мог выкопать кролик. Со всех ног бросился 
Финлей домой, словно злые духи гнались за  ним по 
пятам, и никому не рассказал  о том, что с ним 
приключилось.
О днако с того дня все стали зам ечать, что Финлей



стал добрым, услужливым и внимательным к сосе
дям, и ж ил он долго и безбедно, чего, впрочем, не 
заслуж ил.

Чем больш е человек имеет, тем беднее 
он себе кажется.

С т р а н а  В е ч н о й  Ю н о с т и
Т и р  - И  а п - О  г

А  од, сын Аода, ры бак с остро
ва Оронсей, медленно плыл 

по заливу в своем легком челне. 
Он ловил палтусов, притаивш их
ся в песке на мелководье, а то и 
просто леж ал  на корме.
Солнце уж е грело не так  ж арко, 
лето было на исходе. Рука осени 
коснулась земли, обесцветив во
доросли, покрыв золотым, красно

ватым и бурым налетом заросли вереска и горы. 
Аод Любил тихий залив, золотой песок, где зимой 
появлялись маленькие уточки, ■ но еще милее ему 
были мелкие островки и узкие проливы меж ду ни
ми, куда заходили косяки сига.
Челн медленно плыл к песчаным отмелям в откры
тое море, где резвились тюлени. Аод думал, что ус
пеет повернуть обратно до  того, как  начнет креп
чать ветер. Но, когда он налег на весла, было уж е 
поздно. Н алетел ш квал и погнал челн вперед, тече
ние подхватило его и вынесло в море.
Никто не видел, как  вынесло А ода из залива, как



исчез его челн за  дальним мысом. К  ночи родные
горы скрылись из виду, тучи низко нависли над мо
рем, утлый челн беспомощно метался, а ветер все 
крепчал. У ж е казалось, волны поглотят его, как  
вдруг из тьмы явилась стая птиц и окруж ила челн. 
Там, где они пролетали, море стихало и ветер не 
был властен над ним.
Д о  самой зари  не улетали птицы. В дали показался 
зеленый остров, и они устремились к нему, а Аод 
направил челн в тихие воды без единого рифа и ме
ли. Он вытащ ил его на гладкий берег. Но необы
чайная тиш ина вокруг испугала его. «Уж не попал 
ли я на край света?» — подумал Аод и воткнул 
свой нож в холмик у берега, как  его учили мудрые 
рыбаки. Говорят, это оберегает от злых чар.
Вдруг Аод услыш ал, что кто-то поет нежным голо
сом. Пош ел он на звук песни и видит — на скале пре
красная дева сидит, вы сокая и стройная, как берез
ка. Золотистые кудри по белым плечам рассы па
лись, а лицо такое, что краш е он и не видывал. 
П оманила дева его к себе, и Аод сел у ног ее и по
нял, что будет любить ее вечно.
Ш ли годы, и с каж ды м  днем все крепче любил Аод 
прекрасную деву. Н икогда не был он так счастлив. . 
Никогда солнце не светило так  ярко. И была это 
страна Вечной Юности, и не ом рачали ее невзгоды. 
Но вот настал день, когда Аод вспомнил об остро
ве Оронсей. К ак ни старался он отогнать от себя 
думы о нем, с каж ды м  днем все настойчивее воз
вращ ались они к нему, и вот однаж ды  пошел он на 
берег, где у самой воды л еж ал  его челн.
И захотелось Аоду вернуться в родную страну, о 
которой он совсем забы л. П оведал он прекрасной 
деве свою тоску, и омрачилось ее лицо.
«Н ельзя этого делать, Аод, сын Аода. Семь лет ты 
прожил на острове Тир-Н ан-О г, в С тране Вечной 
Юности, откуда нет возврата».



«Мой челн крепок и вы держ ит путь», — ответил 
ей Аод.
«Н е отплывет он и пяди от берега, как  долж ен бу
дет вернуться, иначе море поглотит его».
И понял тогда Аод, что как ни прекрасен остров 
Вечной Юности, а держ ит он их в заточении, как 
тю рьма. Но он не сказал  своей деве о ноже, во
ткнутом в холмик у берега, который долж ен вы зво
лить их оттуда.
Утром пош ла дева за ним на берег.
«П оедем-ка к тому мысу», — сказал  ей Аод, стал
кивая челн на воду.
«Только туда, но не далее можем мы плыть», — от
ветила дева, садясь в челн.
Но, когда они достигли мыса, Аод направил челн в 
открытое море, держ а путь прямо на восток.
Е два они вышли в открытое море, как облик девы 
начал меняться. Она сидела на корме и ры дала, и 
с каж дой слезинкой, что падала у нее из глаз, по
немногу увядала ее краса.
Три дня и три ночи плыли они по бурному морю. 
Н а четвертой заре вдали показался остров Оронсей. 
Аод направил свой челн в тихий залив, к родным 
берегам.
Спрыгнув на берег, он обернулся к деве.
«И дем, лю бимая, — крикнул он радостно, — идем 
в мой дом на холме, там  никакое колдовство над 
нами не властно».
Д ева молчала. Снова позвал ее Аод. Д ева приник
ла  к скале, закры в лицо покрывалом и обративш ись 
туда, где над дальними скалам и с криком носились 
чайки. В третий раз позвал ее Аод и, легко подняв 
на руки, осторожно откинул покрывало. Когда она н а
конец повернулась к нему, он увидел не прекрасную 
юную деву, а морщинистую древнюю старуху.
«О Аод, сын Аода! — горько зары дала она. — Вер-



немея скорее на наш зеленый остров, там  я вновь 
обрету юность и сохраню ее навеки!»
Т яж ело было на сердце у Аода, понял он, что ста
рые предания не лгут. Те, кто возвращ ается с з а 
чарованного острова, теряю т не только юность и 
красу, но и счастье. В зял он свою любимую за  ру
ку, навеки простился с родным островом и снова 
напранил свой челн в море на поиски Страны У тра
ченного Счастья.
Ры баки  с островов, случается, рассказы ваю т об 
одиноком челне, который появляется на горизонте 
и ищ ет Страну Вечной Ю ности — Тир-Н ан-О г. Н о 
всегда налетает ш квал, и челн исчезает так  ж е вне
запно, как  появился. И тогда ры баки крепят паруса: 
они знаю т, что надвигается буря.

Д р у з ь я  п о з н а ю т с я  в б е д е

[АлиновкА-красногрудка попала 
в беду — OHci запуталась в 

зарослях терновника.
«Помогите мне, помогите!» — 
взы вала она.
Д ве птицы услыш али ее ж ал о б 
ные крики: Сойка и Клест. Сойка 
побоялась, что, вы ручая М али
новку, сам а запутается в колюч
ках, и поскорее улетела в лес. 

К лест ж е поспешил на помощь: он принялся разры 
вать и распуты вать колючие ветки и наконец осво
бодил пленницу.



С тех пор трусливую Сойку презирают и люди и 
птицы. А Клест, хоть его клюв и согнулся крючком, 
счастливо живет в северных лесах. И своим изогну
тым клювом он ловко достает семена из шишек.

Д В О р б у н

На о с т р о в е  Айона жил некогда 
юноша, по имени Фахи. Д о 

брый и отзывчивый, он всем ста
рался помочь. Л овко управлял он 
лодкой, а как искусно рассказы 
вал занятны е истории, когда зим 
ним вечером соседи собирались 
у очага! И все ж е юноша был не
счастлив. Сердце его всегда сж и
м алось от тайной боли и горе

чи —  ведь на спине у него был большой уродли
вый горб.
Ф ахи не любил показы вать, как ему тяж ело, но под
час он д аж е  улы баться не мог. Физическую боль 
он терпеливо, переносил, но временами ему было 
невмоготу, особенно при встрече с белокурой Кэ- 
ристионой; тогда Фахи казалось, что горб его слиш 
ком тяж ел. Всем сердцем любил он эту девуш ку, а 
она только сочувствовала несчастному юноше.
К огда на душ е у него становилось особенно горь
ко, он уходил от своих товарищ ей и забирался куда- 
нибудь в самый отдаленный уголок острова. Фахи 
любил бродить по песчаному берегу моря и смот
реть, как  волны разбиваю тся о высокие скалы. Н о



чащ е он поднимался на вершину горы Д ан-А й, ку
да редко приходили жители острова, и сидел там, 
пока ему не становилось легче.
В один из таких дней Фахи отправился на ту гору. 
Фермеры, видевшие, как  он один-одинешенек взби
рался по ровному склону, сочувственно смотрели 
ему вслед. «Сегодня Ф ахи тяж ело нести свой 
горб», — говорили они, качая головами. Бедный 
юноша взобрался на вершину горы, прилег на зеле
ную траву  и стал смотреть, как  солнце садится за 
море.
Н астала ночь, и взош ла луна, а Ф ахи все не ухо
дил. С лы ш а ласковы й шепот ветерка, он забы вал  
о своем горе. В лунном свете камни казались ему 
гигантскими дворцами, а тени —- танцую щ ими м а
ленькими человечками. Вдруг в ночной тиши Ф ахи 
услы ш ал, как  кто-то совсем рядом за скалой то
неньким голоском напевал песенку, состоявшую все
го из двух слов: «Понедельник-вторник, понедель
ник-вторник». «Это уж е не ветерок поет», — поду
мал Ф ахи и заглянул за  скалу. П ри свете луны он 
увидел маленького гномика, который пел и танцевал 
вокруг высоких стеблей камы ш а. Н икогда раньш е 
не видел он такого странного танца. Гномик быстро 
круж ился в такт песенке, а когда доходил до слова 
«вторник», останавливался на одной нож ке, другая 
ж е повисала в воздухе.
«Ах! Чего только не дал  бы я тому, кто подскаж ет 
мне конец песенки! — услыш ал Ф ахи пронзитель
ный голосок гнома. — Н у что это за  танец, когда 
нога то и дело повисает в воздухе!»
Услыш ав слова гнома, Ф ахи улыбнулся. Гномик 
снова запел и закруж ился в такт своей странной 
песенке. Но, к ак  только он произносил слово 
«вторник», он останавливался и не мог сделать 
больш е ни шагу. А надо сказать, что у Ф ахи был



тонкий слух. Он понял, что в песенке не хватает 
одного слова, и, когда гномик опять запел, Фахи 
быстро сказал : «Среда».. Слово, как по мерке, по
дош ло к ритму песенки, и гном, весело подпрыгнув, 
закончил танец. После этого он подошел к Фахи, 
снял свой зеленый колпачок, поклонился и спросил: 
«К ак мне отблагодарить тебя, добрый юноша?» 
«Ничего на свете мне не нужно», — грустно ответил 
Фахи.
«А что ж е привело тебя на вершину Д ан-А й после 
заката  солнца?» — продолж ал расспраш ивать гном. 
И юноша поведал ему о своем горе. Гном молча 
выслуш ал его, потом убеж ал за гору и скрылся. 
Спустя несколько минут он вернулся с толпой т а 
ких ж е маленьких реловечков. Н е успел Фахи опом
ниться, как они взобрались к нему на спину и н ача
ли дергать и колотить его горб. Потом спрыгнули 
и весело закруж ились вокруг него. Фахи вдруг ста
ло совсем легко. Он встал и дотронулся до спи
ны — горб исчез!
Ю нош а горячо поблагодарил гномов и, не помня 
себя от радости, побеж ал домой. Повсюду разнес
лась молва об этом чуде. Д ош ла она и до другого 
горбуна — жадного и грубого Хыо, который жил 
на острове Тайри. Ж адность его доходила до того, 
что он готов был унести д аж е  корм для  кур, и хо
зяйки, завидя его, подальш е прятали корм.
К ак  только Хью прослы ш ал об удаче Фахи, он 
стащ ил у соседа лодку и отправился на остров 
Айону. Ф ахи рассказал  ему, как добраться до. вер
шины Д ан-А й, где танцую т гномы, и Хью поспешил, 
чтобы попасть туда до полуночи. Забравш ись на 
вершину, стал он с нетерпением ж дать, пока не по
гаснет последний луч солнца. Н аконец луна выш ла 
из-за туч, и появился гном. Он запел свою песенку: 
«П онеделыш к-вторник-среда, понедельник-вторник-



среда», — и закруж ился в веселом танце. Хью знал, 
что Ф ахи помог закончить песенку, которую гном 
так  весело пел. <<Д ай -ка  и я что-нибудь добав
лю», ;— решил Хью. Н е успел гном произнести 
«среда», как Хыо выкрикнул: «Четверг!»
Гном, продолж ая танцевать, добавил новое слово, 
но оно не подошло к ритму песенки, и гном никак 
не мог закончить танец — одна нож ка оставалась 
висеть в воздухе. Увидев это, Хью громко расхохо
тался и, схвативш ись за живот, начал кататься по 
земле. Гном рассердился и повернулся, чтобы посмо
треть, кто испортил ему веселый танец. А Хью, про
долж ая  неистово хохотать, подбеж ал и схватил гно
ма за ногу.
«Погоди, погоди! Сию ж е минуту уничтожь мой 
горб, — грубо закричал он, — иначе я не отпущу 
тебя».
«Но я не могу сделать этого без помощи своих б ра
тьев», — ответил гном.
«Тогда немедленно отправляйся за ними», — при
казал  Хыо.
Тот убеж ал и вскоре вернулся с другими гномами. 
Они окруж или Хью, велели лечь и забрались ему 
на спину. А Хыо торопил их, покрикивая:
«Скорее, скорее уберите прочь мой горб!»
Гномы молча делали свое дело, потом спрыгнули 
на землю  и велели ему встать. Хью попытался под
няться, но почувствовал двойную тяж есть на спи
не. Он не мог д аж е  выпрямиться.
«Что вы со мной сделали!» — сердито вскрикнул он. 
«За  то, что ты злой и грубый, — ответили гн о м ы ,— 
м ы  приделали тебе еще один горб».
П роговорив это, они убеж али.
Теперь на спине у Хью красовались два горба — 
его собственный д а  еще и горб Фахи впридачу. ’ * 
От стыда он убеж ал от лю дей и поселился в самом



отдаленном уголке Ш отландии, где и прож ил до 
конца дней своих с двумя горбами.
А Ф ахи ж енился на Кэристионе и был счастлив с 
ней b c io  свою ж изнь. Говорят, что его внуки и по
ныне ж ивут и здравствую т на острове Айона.

э й н Г и р р

Не к о т о р ы е  говорят, что М аки- 
эйн Гирр ж ил в М улле, д р у 

гие •— что в А рднамурхане. Но, 
поскольку большую часть времени 
он проводил в море, это не имеет 
больш ого значения. М акиэйн Гирр 
был смельчаком, да и находчив 
был на редкость. Часто ему прихо
дилось пускаться на различные 
уловки, чтобы обмануть своего 
врага.

П рослы ш ал М акиэйн о богатстве жителей острова, 
принадлеж ащ его клану Д уйнов. Скот у них был туч
ный, зерно в изобилии, а денег так  много, что они 
не уместились бы в самом больш ом спорране.
Но совершить набег на этот остров было рискован
но. М ожно было захватить ж ителей острова врас
плох, но они наверняка перехватили бы галеру М а- 
киэйна на обратном пути.
И  придумал М акиэйн дерзкий план. К ак-то р аз  его 
черная галера показалась в море — она плыла на юг. 
«Кого это М акиэйн Гирр собирается грабить се- 

'г о д н я ? »  — спраш ивали друг у друга жители острова. 
У знав, что он соверш ил набег на их соседей, они ре



шили расправиться с  ним. Н о галера М акиэйна 
больш е не появлялась. П равда, мимо острова 
прош ла одна галера, но она была белая.
Н а самом ж е деле это и была галера разбойника. 
Тот борт, который был виден с суши, М акиэйн пе
рекрасил, и стал он белым, как  пена прибоя, а борт, 
обращ енный к морю, по-прежнему оставался чер
ным. Т ак М акиэйн и ускользнул с добычей.
Много раз повторял М акиэйн эту хитрость, плавая  
на черно-белой галере, и его коварство вош ло в 
поговорку. И  теперь нередко можно услышать, как 
люди говорят:

Этот человек с одной стороны белый, 
а с другой черный, как  галера 

М акиэйна Гирра.

Д о б р ы е  с о с е  д и

Ещ е  не рассеялся утренний 
туман в горах, а миссис Б ак- 

хэм на ферме Бедрул давно уже 
встала и хлопотала по хозяйству. 
В хлеве, где она доила корову, 
звуки молока, ливш егося в ведро, 
почти заглуш али пение ж аворон
ков, которые взлетали высоко в 
небо над раскинувш имися вокруг 
фермы лугами, влажными от росы. 

Когда хозяйка вернулась на кухню, огонь в очаге 
уж е разгорелся, а в котелке пыхтела вкусная 
овсяная каш а. Вскоре в кухню ворвалась шумная



ватага малыш ей, голодных, как  волчата. Только на 
минутку воцарилась тиш ина, когда пришел отец и 
сел за стол. Н акинувш ись на завтрак, дети приня
лись уплетать каш у, запи вая ее свежим густым мо
локом.
П озавтракав, отец сказал  матери, что погода как 
будто проясняется, и отправился в пристройку, т я 
ж ело ступая грубыми баш м акам и по мощенному бу
лыж ником двору. У ж е настала пора жатвы,, но весь 
'август шли дож ди и хлеба стояли еще зеленые. М ис
сис Бакхэм  видела, что муж угрюм и молчалив. Д а  
она и сама тревож илась, так как муки в ларе  оста
валось на донышке, а голодные ребятиш ки то и дело 
просят есть.
Н о вот выглянуло солнышко, и дети высыпали на 
улицу. То-то обрадовалась мать: в этот день она 
зад у м ал а  печь овсяные лепеш ки, и ей было на 
руку, что малыши убеж али. Время от времени до 
нее доносились веселые голоса детей, и она знала, 
что они где-то поблизости. Подходя к ларю  за му
кой или подбрасы вая дрова в очаг, она видела в ку
хонное окно светлые фартучки детей, мелькавш ие 
среди кустов у ручья, где ребята обычно играли. 
Ж аркое августовское солнце разогнало утренний ту
ман и высушило росу. У порога сладко дрем ала ов
чарка Боути. Время от времени она нетерпеливо 
отм ахивалась от назойливой мухи, ж уж ж авш ей у 
нее над  ухом. М иссис Бакхэм  уж е напекла немного 
лепеш ек. О на стояла у кухонного стола, спиной к 
очагу, перепачканная мукой. В кухне вкусно пахло 
ж арены ми лепеш ками. Сонная тишина наруш алась 
лиш ь стуком скалки, которой хозяйка раскаты вала 
тесто, да грохотом сковороды, которую она то и де
ло поворачивала.
М иссис Бакхэм  была настолько занята, что не слы 
хала легкого стука в дверь. И странное дело, собаки



не залаяли , как обычно при появлении гостя на ф ер
м е Бедрул. П одняв голову, она вздрогнула от неож и
данности: в дверях стояла м аленькая ж енщ ина в з е 
леной одежде.
«Д оброе утро, — приветливо поздоровалась хозяй 
ка. — Я и не слы хала, как  вы вошли. Я очень зан я 
та и никак не могу оторваться».
«Вижу, что приш ла не вовремя, — сказала  м алень
кая  ж енщ ина и, помолчав, добавила: — Хорошо, что 
у вас еще есть мука, в других семьях наш ей округи 
уж е давно ни щепотки не осталось».
«Д а и я последнее вы скребла, — ответила миссис 
Бакхэм . — Теперь сам а лом аю  голову, где бы до 
стать муки».
«Ж аль, — грустно сказал а  м аленькая женщ ина, — 
а я-то надеялась одолж ить у вас немнож ко овсяной 
муки всего на один-два дня».
Бакхэм  взглянула на маленькую  женщину. Ростом 
она была ненамного выше ее старш ей дочки. Н езн а
комка не похож а была на крестьянку — падавш ие 
ей на плечи красивые золотистые кудри делали ее 
похожей на госпожу.
Миссис Бакхэм  никогда не могла отказать, если к 
ней обращ ались за помощью. С обрав остатки муки 
со стола, она всы пала полную горсть в маленький 
мешочек, который ей протянула ж енщ ина в зеленом. 
«Такому маленькому созданию  этого хватит, — ска
зала  миссис Бакхэм , — а меня эта горсть все равно 
не спасет».
«Спасибо вам, большое спасибо, — воскликнула не
знаком ка,— вы добрая женщ ина. П усть ж е ваш  ларь 
для муки никогда не будет пустым!»
С этими словами она проскользнула на улицу мимо 
Боути, которая только хвостом махнула, словно от
гоняла муху.
Глубоко вздохнув, миссис Бакхэм  продолж ала работу.
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С луга, поросшего лю тиками и клевером, доно
сились детские голоса. П риближ ался обеденный час, 
и мать подвинула котелок с супом ближ е к огню. 
Н аконец погода установилась, сентябрь вы дался 
ж аркий. Работники вышли в поле и весело посви
стывали, глядя на спелые колосья хлеба, отливав
шие золотом. Ч асть собранного зерна они сейчас же 
отправили на мельницу, и как  раз вовремя, так  как 
ларь  для  муки был пуст.
Н есколько дней спустя миссис Бакхэм., тщ ательно 
вымыв подойники, -выставила их на солнце, чтобы 
высушить, и вдруг зам етила, что возле нее стоит 
та ж е  м аленькая ж енщ ина в зеленой одежде. 
«Я приш ла, чтобы возвратить вам овсяную муку». 
«Быстро вы пришли, — сказала  миссис Бакхэм . — 
П одож дите минуточку, я высыплю муку в ларь и 
верну вам мешочек. К аж ется, погода устанавливает
ся», — проговорила она, подойдя к ларю .
«Д а, вы соберете богатый урож ай, миссис Бакхэм , — 
ответила м аленькая ж енщ ина. — П усть ж е в вашем 
доме всегда царит благополучие за  то, что вы по
могли мне».
С этими словам и м аленькая ж енщ ина, слегка под
пры гивая и потряхивая золотистыми куд рям и ,п о
ш ла к лесу и скры лась меж ду деревьев.
И  странно, после этого дня всякий раз, как миссис 
Бакхэм  доставала из ларя  муку и дум ала: «Ну, вот 
и конец запасам », — там всегда оставалась горсть 
муки на одну выпечку. О на только диву давалась: 
этой горстке не было конца.
Н а ферме все шло хорошо Стояла ясная и теплая 
погода. Спелые хлеба шумели на полях. Ж атва была 
в полном разгаре. Работники, метавш ие стога, 
смеялись и перекидывались шутками. Н аконец ш ум
ной ватагой подошли они к последней полоске и ми
гом скосили ее. Потом начали подбрасы вать вверх 
косы и закруж ились в веселом танце, припевая:



Хлеба скосили,
Убрали последний сноп!
Хо-хо, гоп-гоп!

И они взяли последний сноп, торжественно принесли 
его на ферму, сделали из него бабу, украсили краси
выми лентами и повесили на кухне до следующего 
года.

С к р и п а ч  М а к ю з н а

О
Т БЕН КРУАХАНА И ДО 'С ЭМ ОГО

моря едва ли наш елся бы че
ловек, который не знал Кале- 
ма, прозванного Левш ой. Это был 
невзрачный человечек с козлиной 
бородкой и без единого волоска 
на голове. П розвали его так по
тому, что он и вправду был л ев 
шой, но соседи давали  ему и дру
гие прозвищ а, потому что был он 

лентяй, хоть и хвастался вечно, какой-де он силь
ный да умный, да какая  это удача быть левшой. 
Если он не мог придумать, как облегчить себе рабо
ту, то и вовсе ее не делал.
О днаж ды  у него от баш м ака отскочил каблук. Н е
кому было приколотить ему каблук, и К алему при
шлось взяться за дело самому. И так он был зол. что 
чащ е ударял  молотком себе по пальцам , чем по гвоз
дям. Д а  к тому же и погода была отличная, и куда' 
приятнее ему было бы растянуться на траве и без
дельничать.
Только он хотел швырнуть баш м ак с молотком в 
дальний угол кухни, как раздался  стук в дверь. Не



успел К алем  подняться и отворить, как кто-то за 
дверью начал тихонько играть на скрипке. Он вы 
глянул в окно и увидел крохотного человечка, еще 
меньш е его самого, который играл на коричневой 
скрипке. Когда К алем открыл дверь, маленький че
ловечек протянул шапку.
«Д а будет благословен твой дом, К алем Л евш а! Не 
найдется ли у тебя медяк для скрипача?»
«Уходи прочь, попрошайка! — крикнул К алем. — 
Я бедняк, у меня у самого нет ничего».
«Ах, какая  жалость! Когда я увидел твой славный 
домик, К алем Л евш а, я сказал  своей скрипке: «Ч е
ловек, который ж ивет здесь, знает толк в музыке, и 
ты будеш ь стараться изо всех сил, чтобы понравить
ся ему». А моя скрипка и вправду никогда так  не 
старалась».
«Что за вздор ты городишь! П ослуш ать тебя, так  
можно подумать, что это не ты, а твоя скрипка 
играла!»
«Тс-с! — прош ептал скрипач. — , Не обиж ай мою 
скрипку, а то феи, что положили ее у моего порога, 
заколдую т нас!»
«Н е мели чепуху! Много скрипок я видел на своем 
веку, но такой невзрачной — никогда. В олш ебная 
скрипка, как бы не так!»
«Н у хорошо же, К алем  Л евш а. Возьми ее и попро
буй сам».
Н икогда раньш е К алем  не пробовал играть на 
скрипке. А тут провел смычком по струнам и даж е 
рот раскры л от удивления: скрипка и вправду сама 
заи грала, да так  хорошо, так  весело. Он никогда 
ещ е не слы ш ал такой музыки. П альцы его левой ру
ки бойко плясали по струнам, словно кулик на боло
те, и раздавали сь звуки стретспея* Д ональда Горма, 
волынщ ика самого вож дя М акюзна.

* Н азвание шотландского танца. — Прим. перев.



«Ого! — воскликнул Калем . — Ты только послушай! 
А я и не знал , что умею играть на скрипке. В олш еб
ная скрипка, как бы не так! Только дурак может по
верить твоим россказням , а К алем  Л евш а не дурак. 
И вовсе это не скрипка играет, а моя проворная ле
вая  рука. Вот, послушай!»
К алем  снова заиграл, и на этот раз музыка была т а 
кая неж ная и такая  грустная, что, когда он кончил, 
слезы рекой лились по его бороде.
«Ну что ж, скрипка хорош ая, и она мне подходит. 
Я, пож алуй, дам  тебе серебряный шестипенсовик за 
нее», — сказал  К алем , доставая из карм ана монету. 
Скрипач посмотрел на монету, потом на Калема', з а 
гадочно улыбнулся и сказал:
«Я возьму твою монету. Но долж ен кое-что сказать 
тебе об этой скрипке. П остарайся не хвастаться и не 
гордиться своей славной левой рукой: эта скри п 
ка ревнивая, и горе тебе, если ты забудеш ь об 
этом».
Но К алем Л евш а уж е захлопнул дверь перед носом 
незнакомца.
В тот ж е день он надел свою лучш ую шапочку, взял 
скрипку под мышку и пустился в путь. Скоро при
шел он в деревню.
«К уда путь держ иш ь, К алем  Л евш а?» •— спроси
ли его.
«Я иду играть на моей скрипке для М акю зна-вож - 
дя, — ответил Калем , — а когда он услышит мою 
игру, я стану получать от него серебро и играть для 
него. Я, а не Д ональд  Горм».
«Н е мож ет быть! А мы и не знали, что ты скрипач. 
С ы грай-ка, а мы послушаем».
К алем  заиграл , и все столпились вокруг него, удив
ленные и восхищенные. «Н икогда еще мы не слы ха
ли такой игры», — говорили все, когда он кончил. 
«Ну, это совсем нетрудно, если у тебя есть 
дар, — начал хвастать К алем. — Все мое умение в



моей славной левой руке. Вот посмотрите, как  это 
у меня просто получается», — сказал  он, снова под
нимая скрипку. Но только он хотел заиграть, как 
вдруг лопнула струна и сильно хлестнула его по 
лицу.
«О й-ой-ой!.— завопил К алем  и запры гал от боли. — 
Мой нос разрезан  на две половинки!»
«Ха-ха-ха! Н у и здорово ж е ты играеш ь, Калем! 
И  все это твоя славная левая  рука!» — смеялись 
крестьяне.
К алем  поспешил уйти, он очень разозлился и испу
гался. Хотел было связать  лопнувш ую струну, но 
узелок никак не держ ался. Впрочем, когда он провел 
смычком по оставш имся струнам, ему показалось, 
что скрипка играет все так ж е хорошо, и он быстро 
заш агал  к зам ку М акю зна.
К алем  смело подошел к воротам зам ка и трижды 
постучал.
«Кто там?» — спросили его.
«К алем  Л евш а, скрипач М акю зна».
«Скрипач М акю зна? Н ет такого», — сказал  при
вратник и вышел взглянуть, кто это пож аловал  в 
замок.
«Ну, так  скоро будет, потому что я самый великий 
скрипач во всей Ш отландии. Когда вождь услышит 
меня, то не Д ональд  Горм, а я буду играть у него за 
столом и во время пиров. И слава о моей проворной 
левой руке прокатится от моря до моря»
Н е успел Калем проговорить эти хвастливые слова, 
как  лопнула вторая струна. Н а этот раз она хлест
нула привратника.
«О горе мне, я ослеп! — завопил он. — Н езнаком ец 
ослепил-меня!»
Н а его крик, обнаж ив мечи, сбеж ались воины М акю з
на. Последним прибеж ал Д ональд  Горм. Когда 
он услы хал хвастливы е речи К алем а Л евш и, он 
сказал :



«Сыграй нам, незнакомец. П осмотрим, достойна ли 
твоя музыка слуха наш его вож дя».
Н а этот раз музыка К алем а была совсем не такой 
приятной, и он поспешил оправдаться: — Д ай  мне 
еще сы грать тебе, Д ональд  Горм, и я покаж у, как 
мож ет играть моя славная левая  рука. — И тут 
лопнула третья струна!
Д ональд  Горм схватился рукой за подбородок и 
закричал:
«В подземелье его!»
И глупого К алем а потащ или по узкой лестнице и 
бросили в темницу вместе со скрипкой.
«Теперь, мой славный скрипач, посмотрим, что сде
лает твоя проворная левая  рука!»
Ц елых три дня К алем  Л евш а пробыл в темнице. 
И наконец понял, каким глупцом он был. Что ему 
говорил скрипач? «П остарайся не хвастаться и не 
гордиться своей славной левой рукой: эта скрипка 
ревнивая». А теперь из-за своего хвастовства он по
пал в такую беду!
Он полож ил руку на скрипку — струны были целе
хоньки! Калем поднял скрипку и начал играть в 
темноте. И скрипка запела еще чудеснее, чем 
раньше.
М узыка дош ла до слуха самого М акю зна.
«Кто это играет на скрипке, Д ональд  Горм?» — 
споосил он, приставив к уху ладонь.
«Какой-то К алем  Л евш а — негодяй, которого мы 
бросили в подземелье».
«Мне нравится его музыка. П риведи-ка его сюда, и 
пусть он мне поиграет».
С того дня, услыш ав игру К алем а Левш и, никто не 
мог усидеть на месте М акюзн сидя приплясывал, и 
д аж е Д ональд  Горм умолкал в восхищении. К алема 
помиловали, и он удостоился чести вместе с Д он аль
дом Гормом играть перед М акю зном во всех тор 
жественных случаях.



Теперь от зам ка М акю зна остались одни развалины . 
Лю ди, которым случалось в бурную ночь оказаться 
в тех местах, рассказы ваю т, что они слыш али неж 
ную музыку волшебной скрипки.
А м ож ет быть, это просто ветер завы вал  в р азр у 
шенном камине среди развалин.

Н е успееш ь возгордиться, 
как уже пора смириться

Э и г у С О г и птицы

Т е , кто ж ивет на севере Ш от
ландии, знаю т, как долго тя 

нутся летние сумерки. Иной раз 
каж ется, что багряное солнце так 
и не закатится, а вот-вот снова 
начнет подниматься в небе и ночи 
вовсе не будет.
Но ведь надо ж е когда-нибудь 
спать! Только перед самым рас
светом становится на земле тихо. 

М ного-много лет н азад  — так  рассказы вает леген
да —- день не кончался никогда. Очень трудно было 
определить, когда надо уклады ваться спать, потому 
что на равнинах и в лесах сутки напролет пели пти
цы и своим нескончаемым пением не давали  нико
му покоя.
Д олго слуш ал птичьи песни бог весны Энгус Ог, и 
очень они ему надоели. Но не в его силах было уско



рить наступление ночи, и решил он прибегнуть к
хитрости: ведь если заставить птиц хорошенько по
трудиться, они и сами рады будут заснуть. Вот как 
он это сделал.
С озвал Энгус Ог с равнин, с гор и из ущелий всех 
птиц и, когда они собрались вокруг него на зеленом 
холме, спросил, кто из них поет громче всех. Н ачал 
ся среди птиц жестокий спор, потому что никто не 
хотел уступать первенство.
«П ослуш айте, птицы, — сказал  юный бог, — давай- 
те-ка устроим состязание. З автр а , лиш ь только за 
брезж ит рассвет, все вы запевайте свои песни, а я 
сяду на Бен Крочэн и буду слуш ать. Кто будет петь 
громче всех, того мы и объявим победителем».
«А как  ж е мы узнаем, когда надо начинать петь», — 
спросили крапивник, сова и м аленькая коричневая 
ласточка, которая вьет гнездышки в глубоких нор
ках и в дуплах.
«Красный петух возвестит начало состязания, — 
ответил Энгус Ог, посмеиваясь про себя.
К ак  и пообещ ал Энгус Ог, лиш ь только зан ялся  рас
свет следующего дня, рыжий петух прокукарекал 
со своего насеста.
П ервым проснулся ж аворонок и взмыл в небо, рас
певая свою песню. Ж аворонок разбудил грачей на 
деревьях, завируш ек, дроздов, малиновок* конопля
нок, и вскоре мощный птичий хор разнесся далеко- 
далеко над  лесами, долетая до самых дальних гор
ных ущелий.
И каж дая  птица, д аж е грач и галка, старалась изо 
всех сил, чтобы петь громче всех.
Весь этот день Энгус Ог сидел на Бен Крочэне и 
слуш ал. Все получилось, как  он предполагал, и Эн
гус Ог хлопал в ладош и от восторга, а смех его ве
терком проносился над долинами. Птицы же так 
старались перекричать одна другую, что невозм ож 
но было д аж е различать их голоса.



К заходу солнца птичье пение стало стихать. Д аж е  
дрозды порядком устали и охрипли.
«Л ети-ка на Бен Крочэн к Энгусу Огу, — сказали 
они голубю. — Пусть он скаж ет, кто из нас поет 
громче всех».
«Это очень трудно решить, — покачал головой Энгус 
Ог, когда голубь прилетел к  нему с таким вопро
сом. — Л ети-ка, голубь, обратно к птицам и скаж и 
им, чтобы завтра и послезавтра и каж ды й день на 
рассвете они запевали свои песни, а я буду слуш ать 
еще внимательнее. Я буду слуш ать до тех пор, пока 
не определю самого лучш его певца».
Этим вечером, несмотря на долгие сумерки, птицы 
рады  были бы отдохнуть. Но, как  и накануне, на 
рассвете их разбудил петух, и птицы опять запели во 
весь голос.
Снова отправился голубь к Энгусу Огу с тем ж е 
вопросом, и опять Энгус Ог отослал его обратно с 
тем ж е ответом. Т ак он до сих пор и не ре
шил, кто поет громче всех, потому что, вволю напев
шись, птицы быстро засы пали.
Энгус О г и сейчас слуш ает птиц, когда они запеваю т 
хором на рассвете. Вы не верите? А вот подними- 
тесь-ка чуть свет, вместе с рыжим петухом, и с а 
ми услышите, как  стараю тся птицы. М ож ет быть, 
вам  д аж е  посчастливится увидеть и лесного голубя, 
когда он летит на Бен Крочэн к Энгусу Огу с во
просом, на который тот никогда не даст ответа.



В о л ш е б н а я  с к а м е е ч к а

На й н и г  была хорош а собой — 
такая  махонькая, такая  

складненькая, такая  пригож ая, что 
парни всей округи взды хали по 
ней, хотя ей едва исполнилось 
ш естнадцать лет. Темные кудри 
спускались на нежную шейку, 
больш ие гл аза  сверкали и были 
синие-синие, а губы — красные, 
как  рябина.

Найниг, конечно, зн ала, что она хорош а, краш е со
седских дочек, всегда с завистью  смотревших ей 
вслед; ведь А ласдер, М эрдо и многие, многие другие 
говорили ей это, когда встречали ее! Д а  и сам а она 
разве не смотрелась в зеркальце, висевшее у 
окна?
К аж ды й день Н айниг твердила себе, что слишком 
она красивая и деликатная леди, чтобы всю ж изнь 
просидеть в глуши, среди зарослей вереска, пасти 
глупых коров, убирать ферму да  гнуть спину с отцом 
в поле. И  как  мне ни грустно рассказы вать вам это, 
но Н айниг быстро становилась глупой и ворчливой 
девицей.
О днаж ды  пош ла она загонять скотину и со злости 
стала бранить своих коров, ворчала, что много с н и 
ми хлопот, а ей куда больш е пристало сидеть перед 
зеркалом , расчесы вать кудри, наряж аться  да при
хораш иваться. Д олж ен сказать  вам, что коровы д а в 
но уж е привыкли к острому язычку Н айниг и ее веч
ным ж алобам  и не обращ али на нее никакого вни
мания, а она злилась пуще прежнего. Вдруг среди 
вереска кто-то крикнул тоненьким голоском: «П о
дожди, Найниг, я не могу догнать тебя!» Найниг 
остановилась, удивленная, и видит— крохотная ж ен 



щ ина беж ит, едва поспевая за ней, и в руках у нее
скамеечка.
«Ох-ох-ох, ну и быстро ж е ты идешь! — сказала 
незнаком ка, еле переводя дух. — Я слы ш ала все, что 
ты говорила коровам. Коли тебе трудно доить их, 
так я тебе помогу. Вот посмотри на мою ска
меечку».
Н айниг только вздохнула. Ведь ей нужна была во
все не скамеечка, ей нужно было, чтобы кто-нибудь 
за нее подоил коров! Н езнаком ка усмехнулась, она 
сразу прочла мысли Найниг.
«Нет, погоди, это не простая скамеечка, — сказала  
она. — Н у-ка сядь возле рыжей коровы и посмотри, 
что будет».
Н айниг пож ала плечами, но все ж ё  поставила ска
меечку возле рыжей коровы и приготовилась доить. 
И тут она прямо рот раскры ла от удивления: не 
успела она прикоснуться к корове, как подойник был 
уж е полон. Так она выдоила и белую корову, а за 
ней еще черную. И подумать только — всего за  две 
минуты! А довольные коровы опять могли пастись. 
Чудеса да и только!
А незнакомка засм еялась и спраш ивает:
«Д аш ь ты мне одно обещ ание, Найниг, за мою ск а
меечку?»
Н айниг готова была отдать ей все, что она пож елает, 
за такую  чудесную скамеечку и радостно заки 
вала.
«Тогда обещ ай мне, — сказала  незнакомка, — что 

.отныне ты будеш ь ласково обращ аться с коровами. 
Ругать  их еще куда ни шло, но не вздумай ударить 
их ни рукой, ни палкой, а то скамеечка отплатит 
тебе».
Т акое обещ ание легко было сдерж ать. Н айниг кив
нула головой, поблагодарила незнакомку и унесла с 
собой чудесную скамеечку. С тех пор доить коров 
для Н айниг было одно удовольствие. Но ведь в доме



еще оставалось много другой неприятной работы, и 
Найниг снова захотелось, чтобы кто-нибудь за  нее 
мыл полы, чистил горшки, полол грядки, кормил пти
цу. И  вот очень скоро она опять стала ныть и ж а л о 
ваться с утра до вечера.
О днаж ды  пош ла она загнать коров домой и совсем 
забы ла о своем обещании. С тарая  Бет, ры ж ая коро
ва, никак не хотела ее слуш аться. Н айниг вы тащ и
ла хворостину из ограды  и изо всех сил ударила ее. 
Все шло хорошо, пока не пришли они в хлев и Н ай 
ниг не уселась доить на чудесную скамеечку. Тут все 
три нож ки скамеечки начали подгибаться и весело 
приплясывать, и девуш ку стало подбрасы вать, слов
но она ехала на осле. Подойник перевернулся, а Н ай 
ниг ускакала из хлева на резвой скамеечке. З ах о 
тела она встать, д а  не тут-то было — накрепко при
липла она к скамеечке!
Т ак и скакала Н айниг на скамеечке по ферме, 
по крапиве, через канавы  и ручьи, сквозь дрок, ку
манику и боярыш ник, пока вся с головы до пят не 
покры лась волдырями, синяками да царапинами. 
Б аш м аки  она потеряла, платье висело клочьями, а 
волосы растрепались и спутались. Н аконец скам ееч
ка высоко подпрыгнула, сбросила Н айниг в вереск 
и исчезла.
Н айниг еле поднялась, а тут еще Мэр до — пастух, 
Том — сын ткача д а  А ласдер с соседней фермы при
беж али посмотреть, что такое с ней приключилось. 
Увидели и остановились как  вкопанные, д а  как  з а 
хохочут, чуть животы не надорвали.
А у Н айниг слезы в три ручья текут. Со всех ног 
бросилась она к пруду промыть ссадины. Увидела 
свое отраж ение и тож е начала улы баться, а потом 
громко рассм еялась. И  тут случилось сам ое уди
вительное: чем больш е она см еялась, тем лучш е 
ей становилось. Волдыри и царапины  перестали 
саднить, спутанные волосы легко расчесались, и



сама она, казалось, никогда еще не была такой 
счастливой.
С того дня, хотя Н айниг и потеряла волшебную ска
меечку, она была вполне довольна своей судьбой. 
О на всегда улы балась и весь день весело распевала. 
И стала она такая  красивая, что в один прекрасный 
день младш ий сын помещ ика вы брал ее себе в жены. 
И вы, конечно, согласитесь, что это самый подходя
щий конец для такой удивительной истории.

От лодыря земле тяжко

Кэнонби Дик в Эйлдонских горах

М
ного лет  н азад  у границы 

с Англией ж ил торговец л о 
ш адьми, по имени Кэнонби Дик. 
Повсюду . славился он своим 
бесстраш ием и буйным нравом. 
М ногие втайне восхищ ались им, 
хоть и боялись его смелых и без
рассудных выходок. Бы л он без
заботным человеком и со всеми 
вел себя запанибрата. Оттого од

ним он нравился, а другие его сторонились.
В ту ночь, о которой мы поведем рассказ, Кэнонби 
Д ик скакал  верхом по западном у склону Эйлдон
ских гор через Бойдэнский торфяник. С ветила луна. 
И ногда на нее набегали облачка, бросавш ие при
чудливые тени на трехглавую  гору, по склону кото
рой ехал Д ик. П одле него беж ала пара лош адей —



он так  и не сумел в тот день продать их за хорошую 
цену.
Вдруг из темноты ш агнул человек, остановил всад
ника и заговорил с ним. Д ик не знал его, но в этот 
миг луна выш ла из-за облака, и Д ик заметил, что 
одет он необычно. Старинное одеяние незнакомца 
напомнило Д ику древнего героя, но какого — он 
никак не мог вспомнить. Только незнакомец загово
рил, и стало ясно, что он не простой человек. Д ик 
осадил коня, чтобы вы слуш ать его.
Н езнаком ец похлопал . лош адей и спросил, не про
даю тся ли они. Стоило Д ику почуять, что пахнет 
выгодной сделкой, как он забы вал , с кем говорит, и 
сразу ж е принимался торговаться. Будь это хоть 
сам дьявол, Д ик все равно постарался бы надуть 
его и остаться в выигрыше.
Поспорив о цене, они наконец заклю чили сделку, и 
незнакомец отдал Д ику деньги. При свете луны Д ик 
рассмотрел монеты и, к удивлению, увидел, что они 
очень старинной чеканки: были тут и монеты с еди
норогом и золотые времен короля Якова Пятого.
Но вот задача — как обменять их на обычные день
ги? О днако монеты были из чистого золота, и Д и к  
скоро сбыл их с рук, да еще с прибылью. 
Н езнаком ец договорился с Д иком, что в условлен
ную ночь тот приведет ему еще лош адей. Т ак при
ходил Д ик несколько раз, и незнакомец всегда рас
плачивался теми ж е старинными монетами, но вся
кий раз ставил условие: Д и к  долж ен приходить в 
назначенное место только ночью и один.
В течение некоторого времени Д ик продавал не
знакомцу лош адей, получая каж ды й р аз  хорошую 
цену. Но вот однаж ды , то ли из лю бопытства, то ли 
в надеж де на еще большие барыш и, Д ик решил 
разузнать, где живет таинственный незнакомец. П о
этому он, как  всегда, грубо пошутил, намекнув,



что сухая сделка не принесет удачи, и спросил, не хо
чет ли незнакомец, коль скоро он ж ивет неподалеку, 
пригласить его к себе выпить по стакану вина. 
«Д обро пож аловать в мой дом, — ответил незна
комец, — но берегитесь: если струсите, сами п ож а
леете».
Н е испугавш ись этих слов, Д и к  последовал за не
знакомцем. Они шли по узкой тропинке меж южной 
и центральной верш инами горы. Тропинка вела к 
утесу, напоминавш ему своими очертаниями зайца, 
за  что и прозван был он Заячьи м  утесом. И ш ла 
молва, что в полночь у подножия странного утеса, 
так  ж е  как  у ветряка, что в Киппилоу, ведьмы соби
раю тся на пир.
Удивленный Д и к  вош ел вслед за незнакомцем в 
отверстие в горе, которого раньш е не зам ечал, хоть 
и проезж ал по этим местам десятки раз. Д ику стало 
не по себе: м ож ет быть, и не стоило ему идти в т а 
кое место. Словно читая его мысли, незнакомец по
вернулся к нему и сказал:
«Если хотите, можете вернуться».
Д и к  ни за  что не согласился бы обнаруж ить свою 
слабость перед лю дьми и потому лиш ь махнул ру
кой в знак того, что готов идти дальш е.
Отверстие в горе расш ирилось, и они вошли в 
огромную пещеру. Когда глаза  Д ика привыкли к 
полумраку, он увидел, что находится в высоком з а 
ле, тускло освещенном слабо горевшими светиль
никами и украш енном древней резбой и драпиров
ками, словно дворец султана. О ттуда Д и к  и его 
спутник попали в громадные подземные конюшни. 
С права и слева тянулись стойла, и там  стояли воро
ные кони. Возле каж дого из них леж ал  рыцарь, оде
тый в черную кольчугу. Все спали: ни кони, ни люди 
не ш евелились. Они были неподвижны, словно вы
сечены из камня.



Следуя по пятам за незнакомцем, Д и к  прошел в 
глубину мрачной пещеры. Д ар и л а  мертвая тишина, 
как в покинутом тронном зале старинного зам ка. 
Н а массивном столе леж али  меч и рог.
«Кто вынет меч из ножен и протрубит в рог, тот ста
нет королем всей Британии, — проговорил незнако
мец, —  если хватит у него на это храбрости. Ведь 
все зависит от того, что он сделает сначала: вынет 
ли меч из ножен или затрубит в рог. Т ак говорит 
тот, кто никогда не лжет».
Услыш ав последние слова незнакомца, Д ик понял,
что стоит перед Томасом Эрсилдуном.
Что ж е сделать сначала? М озг его лихорадочно р а 
ботал. Сейчас ему представлялся случай завоевать 
величайш ую  славу. Только он хотел выхватить меч 
из ножен, как подумал о том, что Хозяева Горы воз
мутятся таким неучтивым поступком. Тогда он дро
ж ащ ей рукой взял рог и, прилож ив его к губам, пы
тался  протрубить боевой клич. Р азд ался  едва слыш 
ный звук, но и этого бы ло достаточно, чтобы р аз
будить спавш их воинов. В зал е  загрохотало, эхо 
прокатилось под сводами: кони, потряхивая уп
ряж ью , начали грызть удила, храпеть и нетерпели
во бить копытами. Вскочив на ноги возле своих ска 
кунов, рыцари, гремя кольчугами, обнаж или мечи. 
Д ик протянул руку, чтобы схватить заколдованны й 
меч, но в тот ж е миг чей-то громовой голос произ
нес таинственные слова:

Горе ж е трусу, который не смог
Вынуть меч прежде, чем дунет он в рог.

Д о Д ика донесся шум ветра; вот он с воем ворвал
ся в пещеру. Н евидим ая сила подхватила его и вы 
бросила из пещеры. Д ик ударился о груду камней 
и без сознания пролеж ал там до следующего дня, 
когда его подобрали пастухи. Очнувшись, он едва
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слышным голосом рассказал  им о случившемся, от
кинулся и испустил дух.
Говорят, что король Артур и его ры цари и по сей 
день спят в Эйлдонских горах в ожидании героя, ко
торый протрубит боевой клич в волшебный рог, и 
тогда рыцари снова поскачут на великую битву про
тив сил тирании.

Золото обходится слишком дорого

Любопытный портняжка и молоко

В с т а р и н у  портные ходили по 
ф ермам и жили у каж дой 

хозяйки по нескольку дней, об
ш ивая все семейство и переде
лы вая старую одеж ду для ребя
тишек.
Вот так  в одно прекрасное утро 
на ферму Д елорен, что в вер
ховьях реки Иттрик, прибыл 
.юртной со своими подмастерь

ями, чтобы пошить хозяевам  зимнюю одежду. П орт
ные пришли рано утром, как  было договорено, и ж е 
на фермера д ал а  им на завтрак  овсяной каши и мо
лока. Когда же, выпив молоко, портные попросили 
еще, хозяйка сердито сказал а  им, что молока у нее 
совсем мало. О днако она все ж е взяла кувшин и по
ш ла в маслобойню.
Один любопытный молодой подмастерье высколь
знул за  ней следом, чтобы посмотреть, где она д ер 



ж ит молоко. К ак же он удивился, когдп \ im /и-.ч, что
хозяйка, войдя в маслобойню, отвернула itp.in im ю 
не и налила полный кувшин молока. Потом <нм м 
вернула кран, и молоко перестало литься. П ортшы 
ка решил никому не рассказы вать про то, что пи 
дел, и поспешно вернулся на свое место за столом 
Следом за ним вошла хозяйка и поставила на стол 
кувшин свежего, жирного молока — вкусного-пре 
вкусного.
Д о полудня было еще далеко, когда портной стал 
ж аловаться  на ж аж ду . «Хорошо бы выпить такого 
молочка, какое они пили утром», — сказал  он. А бой
кий подмастерье возьми д а  и вызовись принести мо
лока. Вместо благодарности портной сердито про
ворчал в ответ, чтобы мальчиш ка делал свое д е 
ло — чем скорее они закончат работу, тем лучше, 
ведь хозяйка фермы Д елорен не славится госте
приимством.
Но, услыш ав, что хозяйка вы ш ла из дому, подм а
стерье проник в маслобойню. Он поставил кувшин 
под кран и отвернул его. Когда молоко налилось 
до краев, подмастерье завернул кран.
Но что это? Сколько, он ни крутил кран, молоко 
продолж ало литься. В отчаянии подмастерье по
звал  на помощ ь’ своих товарищ ей. Кувшины, тазы , 
ведра — все, что попадалось под руки, подставля
ли они под кран, но молоко лилось и лилось непре
рывным потоком.
В разгар суматохи в маслобойню ворвалась сама 
хозяйка. Увидев, что произошло, она страш но рас
свирепела.
«Разбойники! Грабители! — зави зж ал а  ведьма. — 
Вы ж е выдоили всех коров в наш ей округе! Ни одна 
хозяйка не получит сегодня и капли молока!»
Вот с тех самых пор и повелся такой обычай у хо
зяек  фермы Д елорен — кормить портных только 
картофельным пюре да щами.



Х э б е т р о т

В ТЕ в р е м е н а , когда ш отланд- 
цы вы ращ ивали лен и сами 

пряли его, а потом ткали тонкое 
льняное полотно, ж ила близ го
рода С елкерк красивая девуш ка. 
Больш е всего лю била она бро
дить по зеленым холмам непода
леку от дома или забираться в 
густой орешник и смотреть, как 
дрозды скачут с ветки на ветку, 

да слуш ать ж урчанье ручья, который наш ептывал 
сказки, сбегая по каменистому склону.
По душе была ей привольная жизнь, но работу по 
дому, особенно прялку, она ненавидела всей душой. 
Это тревож ило ее мать, потому что в те времена де
вушке, не умевшей стряпать и прясть, трудненько 
было найти себе муж а.
О днаж ды  мать вы бранила ее за лень и дала  ей 
льняное волокно, сердито сказав:
«Вот что, голубуш ка, все это ты долж на спрясть 
за  три дня, так  что не мешкай, берись за р а 
боту».
Бедная девуш ка не зн ала, с чего начать: ведь вся
кий раз, когда мать звала  ее работать, она убегала 
в поле. К ак ни старалась она, ровной пряжи не по
лучалось, только пальцы заболели.
В первый ж е вечер так  ей стало горько, что она за 
плакала и в слезах заснула. На следую щее утро, 
посмотрев на свою работу, не стерпела она, выбе
ж ал а  из дому и пошла по зеленому берегу ручья. 
И казалось ей, что ручей завел  грустную песню. Н и
как не ш ла у нее из головы работа, которую ей ве
лела сделать мать. Н о как  приступиться к делу, она



ума не могла прилож ить. Громко всхлипнув, при
села она на большой камень, закры ла лицо руками, 
и слезы заструились у нее меж пальцев.
От слез ей стало полегче. П ечально смотрела она 
на ручеек, потом перевела взгляд на каменистый 
берег и вдруг зам етила, что напротив нее на камне, 
в котором вода промыла отверстие, сидит малень
кая старуш ка и усердно прядет, ловко суча нить. 
Сперва девуш ка подумала, что ей почудилось, не* 
старуш ка продолж ала работать как ни в чем не 
бывало. Тогда девуш ка подош ла к ней, чтобы по
лучш е рассмотреть, как  она прядет, но, приблизив
шись, она с удивлением зам етила, что у старуш ки 
необычайно толстые выпяченные губы.
Д евуш ка была приветливая и потому ласково по
здоровалась со старуш кой, а та, видно, об рад ова
лась, что есть с кем поговорить. Н аблю дая, как ее 
новая знаком ая сучит нить, девуш ка не удерж алась 
и спросила, отчего у него такие толстые губы. 
С таруш ка не рассердилась и сказал а , что губы у 
нее стали такие толстые оттого, что она постоянно 
смачивает волокно. Тогда девуш ка р ассказала  ей 
о своей беде и о том, что осталось ей всего два дня, 
чтобы спрясть все волокно, которое д ал а  ей 
мать.
«Полно, красотка! — весело воскликнула старуш 
ка. — Не стоит убиваться из-за какой-то пряжи. 
С бегай лучш е за  волокном, и мы быстро спрядем 
его».
Д евуш ка не заставила себя просить и вскоре при
несла волокно старуш ке.
Н а третий день девуш ка собралась идти за пряжей. 
Уже стемнело, на западе ярко сияла вечерняя звез
да, показалась луна. Все кругом безмолвствовало, 
только ручеек наш ептывал громче, чем днем.
Она спеш ила по тропинке, как вдруг услы ш ала



странный звук и остановилась. К азалось, кто-то го
ворит старческим скрипучим голосом. Звук  исходил 
из отверстия в камне, промытого водой.
«А девуш ка-то и не знает, что меня зовут Хэбет- 
рот», — говорил этот голос.
О на заглян ула в отверстие и увидела словно через 
окошко уютную, ярко освещенную комнатку, в ко
торой сидело несколько старуш ек, усердно работав
ших: они чесали и сучили льняное волокно, а потом 
см аты вали пряж у в мотки. Среди них находилась 
и ее знаком ая. Д ругую  старуш ку назы вали Скэнтли 
М эб. Л ица их не были противными, но у всех были 
толстые выпяченные губы, длинные носы и вы даю 
щ иеся вперед подбородки.
Д евуш ка уже хотела отвернуться, как услы ш ала, 
что Хэбетрот говорит Скэнтли М эб, чтобы та связа 
ла пряж у, потому что пора ее отдавать. Она с облег
чением вздохнула. Тут Хэбетрот выш ла и отдала ей 
пряж у. С таруш ка и слы ш ать не хотела о плате, как 
девуш ка ни уговаривала ее. Радостная и веселая, 
красотка отправилась домой.
А мать, устав за  день, рано легла спать. П еред 
сном она сделала семь колбасок и повесила на вере
вочке над  очагом подсушить.
Войдя в кухню, девуш ка полож ила аккуратны е мот
ки пряж и на стол. Потом увидела колбаски и по
чувствовала, что голодна. О на взяла одну и под
ж ар и ла . К олбаска оказалась  такой вкусной, что д е
вуш ка взяла  другую, но тож е не наелась, и так  она 
уписала все семь штук.
Н а  следую щее утро, когда ее мать вош ла на кухню 
и увидела, что колбаски исчезли, она было рассер
дилась, но тут зам етила семь аккуратны х мотков 
пряж и, и гнев ее сменился радостью. П одойдя к 
столу, она взяла мотки и стала разм ахивать ими, 
смеясь и напевая:



М оя дочка спряла семь, семь, семь,
М оя дочка съела семь, семь, семь —
И  все до света!

Она так  развеселилась, что вы беж ала из дома, про
долж ая  приплясывать и петь песенку, которую сло
ж ила о своей дочке. В это время мимо проезж ал 
верхом молодой господин, владевш ий всей землей 
в округе. Услыш ав песенку, он соскочил с коня, 
чтобы узнать, чему так  радуется женщ ина. Она по
казал а  ему аккуратны е мотки пряж и, и он не мог 
не похвалить работу.
П р яж а была настолько тонкой ,и ровной, что он по
ж елал  увидеть пряху. Тогда мать стала звать доч
ку, но она так  застеснялась, что ее всю красную от 
смущения пришлось притащ ить за руку. А н а
до сказать, что в ту пору молодой господин искал 
себе жену. К расивая девуш ка приглянулась ему, и, 
решив, что она будет хорошей хозяйкой в его боль
шом доме, он предлож ил ей стать его женой. 
Д евуш ка побоялась признаться насчет пряж и — 
ведь все думали, что она сам а так  ловко прядет, к 
тому ж е молодой человек очень ей понравился. 
Вскоре они повенчались, и она поселилась в его 
большом доме.
П осле свадьбы молодая ж ена все раздум ы вала над 
тем, как  бы ей признаться мужу, что она никогда 
в руках не держ ала прялки. Н о она никак не реш а
лась сказать  ему правду.
И  снова на помощь ей пришла Хэбетрот.
«П риведи сю да своего муж енька, — сказала  она. — 
К ак посмотрит он на нас, так  не захочет заставлять 
тебя прясть».
О днаж ды  пошла молодая жена погулять с мужем 
к говорливому ручью. Когда они подошли к камню 
с отверстием, она попросила его заглянуть внутрь 
и сказать, что он видит.



П рилож ил он глаз к отверстию и остолбенел от 
удивления. Хэбетрот и другие старуш ки скакали по 
комнате вокруг прядильного колеса и перепры гива
ли через прялки. Хэбетрот пела песенку, если толь
ко можно назвать п ен ьем .те  хриплые звуки, кото
рые она издавала.

Губастые, противные 
В норе унылой, жалкой,
Не видя света белого,
Мы скрючились над прялкой.

И душно и тоскливо нам,
Когда поем по вечерам.

Зато  свежи, красивы те.
Кто ночью при луне,
Обнявш ись нежно в темноте,
Сидят на валуне.

И вижу их тогда 
Л иш ь я одна.

П есенка окончилась, и он услыш ал, как Скэнтли 
М эб спросила: . •
«И вижу их тогда лиш ь я одна? Что ты хочешь этим 
сказать?»
«Кто-то снаруж и смотрит на нас через отверстие 
в камне», — ответила Хэбетрот.
Подойдя к маленькой дверце, она отворила ее и 
очутилась перед юной парочкой у подножия старо
го дерева. Она пригласила их зайти.
М олодой супруг был очень обходителен со старуш 
ками, но. не мог удерж аться и спросил, отчего у них 
такие уродливые губы. ф дна пробормотала что-то 
вроде «опря-а-а». Наверно, это значит «от пряде
ния», — подумал он Д оугая  прош ам кала: «Попря- 
а-а», третья — «пря-а-а».



Он посмотрел на Хэбетрот, и та подмигнула ему. 
П окосившись на его молоденькую жену, она наме
кнула, что когда-нибудь и ее розовые губки станут 
выпяченными и уродливыми, если она будет посто
янно смачивать волокно, сидя за прялкой.
Тут он твердо решил, что никогда не допустит, что
бы его хорош енькая ж ена превратилась в уродину. 
С тех пор весь лен с его угодий посылали к Хэбет
рот и другим старуш кам, которые ловко пряли его 
своими проворными руками. И каж дый год, когда 
приходила весна, неж ная парочка отправлялась 
в поле полю боваться на голубые цветочки льна, но 
мысль о прялке больш е не ом рачала счастье моло
дой жены.

б н о е з о л о т о

Сь ю м а с  М аквин был самым гро
мадным и самым ленивым че

ловеком в Россш ире А еш е был 
он великим мастером играть на 
волынке. И поскольку он отли
чался добродуш ием, как многие 
люди, которые не утруждаю т се
бя работой, его все любили.
Беда только, что от его нрава со
лоно приходилось его жене М а

ри. Н асколько крупным и медлительным был ее 
муж, настолько она была маленькой и проворной Но 
временами она прямо-таки с ног валилась: ведь, по
мимо работы по дому, ей надо было и торфу прине
сти, и за коровами присмотреть, и кур покормить.

Волше



Д а  к тому ж е еще и поле было совсем забро
шено.
Оно-то и беспокоило ее больш е всего. Хорошо еще, 
что с дороги видны были только два участка, но и 
они не делали чести ленивому фермеру. П ока 
Сыомас наигры вал где-нибудь на своей волынке 
или ловил форель, скот лом ал ограду между уча
стками, овцы отбивались от стада или заходили в 
кусты куманики, а заброш енное поле густо зар аста 
ло сорняками.
М иновала зима, и настало время саж ать картофель. 
Повсюду фермеры выходили в поле со своими семь
ями и спеш или вскопать землю, пока стоит хорош ая 
погода. А у Сью маса посевной картоф ель прорастал 
в меш ках — ростки пустил длиннее самых длинных 
дож девы х червей. М ари стыдила его, да что толку? 
Сью мас знай себе посмеивался и уверял ее, что как 
только отдохнет, так  и примется за работу. А сам 
забирал  волынку и удочку и уходил на целый 
день.
Н аконец М ари стало невтерпеж. С идела она од
наж ды  в кухне и п лакала. И так  она разозлилась, 
что сняла с пальца обручальное кольцо и уж е гото
ва бы ла выбросить его в окно, как  вдруг ей в голо
ву приш ла одна мысль.
Она взяла  коробочку с безделуш ками, высыпала в 
подол ее содержимое, отобрала три медных ф ар 
тинга и солдатскую  пуговицу и вместе с кольцом 
зав язал а  в уголок платка. Потом взяла мешок с 
картофелем и отправилась в поле.
Больш им круглым камнем она начала колотить по 
монетам и медной пуговице, пока они не приняли 
почти одинаковый вид, а затем натерла их так, что 
они заблестели, как золото. Тогда она закоп ала их 
в разных местах и вернулась в дом.
Вечером, когда пришел Сьюмас, М ари плотно при



крыла дверь, залож и ла засов и тихонько ска
зала:
«Знаеш ь, Сьюмас, странная вещь случилась. Ходи
ла я сегодня в поле саж ать  картофель Не успела 
копнуть, как наш ла в земле кольцо. Вид v него был 
не бог весть какой, пока я его как следует не потер
ла, но думается мне, что оно золотое!»
Р азвязав  уголок платка, М ари показала ему свер
кавш ее кольцо Сыомас, не отрываясь, смотрел на 
золото, поблескивавш ее в лучах заходящ его солнца. 
Ему и в  г о л о в у  не пришло, что это обручальное 
кольцо его жены.
«Скаж и пож алуйста! — прош ептал он, беря кольцо 
в руки. — Какое красивое кольцо — н аверн яка-зо 
лотое! Вот удача-то, М ари. Так ты говоришь, в 
картофельном поле?»
«Д а, Сьюмас, и если бы я не устала, я подольше 
покопала бы, ведь там, м ож ет быть, еще что-нибудь 
зарыто. Вот было бы зам ечательно, если бы мы на
шли место, где волшебницы прячут свои сокро
вища!»
Глаза у Сью маса заблестели — и ему пришла в го
лову та же мысль.
«Волшебное золото! Я и раньш е слыш ал о нем. Вот 
бы набрести на него! Тогда уж  не пришлось 
бы мне больше работать! Но странно, сколько раз 
я перекапы вал это поле, а никогда не находил ни
чего, кроме камней».
«Это потому, что ты недостаточно глубоко копаешь, 
Сыомас. Бы ла бы я сильным мужчиной вроде тебя, 
я бы не пож алела ни себя, ни лопаты. Кто знает, ка 
кой там клад спрятан!»
Конечно, лень-матуш ка раньш е Сью маса родилась, 
но мысль о кладе запала ему в душу. Он уже пред
ставлял себе, как будет наполнять золотом мешок 
за мешком. И. вот на следую щее утро поднялся он



чуть свет, чтобы отправиться на поиски клада, даж е 
есть не стал. Ж ена окликнула его с постели. 
«П ослуш ай, Сью мас, а не лучш е ли тебе для вида 
саж ать  картофель. А то, если соседи догадаю тся, 
что ты золото ищешь, соберутся вокруг тебя и ста
нут глазеть».
Сью мас послуш ался совета и прихватил с собой в 
поле мешок с картофелем . То-то удивились соседи, 
когда, проснувшись, увидели, что Сью мас М аквин 
копает землю  и саж ает  картоф ель с таким  усерди
ем, как будто от этого зависит его жизнь. А уж гра
чам бы ла пож ива — много Сью мас выкопал червя
ков, глубоко взры хляя землю!
П рош ло часа два, и пыл Сью маса несколько охла
дел. Спина заны ла от непривычной работы, и он хо
тел было бросить копать, да услыш ал, что о лопату 
что-то звякнуло. Это была солдатская пуговица. 
Г лаза его раскры лись от удивления. С бьющимся 
сердцем он поднял пуговицу, но сколько ни стар ал 
ся, никак не мог понять, что это такое. В одном 
он не сомневался: судя по цвету, предмет был 
золотой.
Н аходка подняла его настроение. С новой н адеж 
дой он принялся копать и саж ать. Н есколько минут 
спустя он нашел одну из монет и заплясал  от р а 
дости. Теперь Сью мас был уверен, что скоро отко
пает большой клад.
Т ак трудился он до вечера, останавливаясь только 
чтобы поесть. Всякий раз, как его начинала одоле
вать усталость, позвякиванье монет в карм ане при
д авал о  ему сил. Соседи посматривали на него со 
своих наделов в полной уверенности, что он рех
нулся: как  иначе могли они объяснить внезапное 
превращ ение этого беззаботного лоды ря в такого 
усердного, прилеж ного работника?
Н аконец поле было вскопано от края до края и в 
каж дой борозде посажен картоф ель. Сью мас совсем



обессилел от усталости и разочарования. Ведь он 
нашел только то, что спрятала М ари! Вечером он 
как сноп повалился в постель, сунув под подушку 
кольцо, три монеты и солдатскую  пуговицу, и про
спал всю ночь и весь следующий день.
М ари была рада-радехонька, что ее план удался, и 
ласково погляды вала на усталого м уж а, спавш е
го богатырским сном Н икогда раньш е он не спал 
так крепко и не храпел так  громко! П роснув
шись, Сью мас потянулся: все тело его ныло. Тут он 
вспомнил о безуспешных поисках клала и быстро 
сунул руку под подушку, чтобы убедиться, что ему 
это не во сне привиделось. Но там ничего не было! 
П ока он спал, М ари снова надела кольцо на палец, 
а остальное бросила в колодец.
«Д а нет, не могло мне это присниться, — сказал  он 
жене, — ведь до сих пор от работы в поле все тело 
ломит. Я ж е откопал несколько монет и полож ил их 
сюда вместе с кольцом, которое ты наш ла. Куда 
они подевались?»
«Н аверное, волшебницы пришли, забрали  свое доб
ро, Сью мас, и опять спрятали где-нибудь в поле, — 
ответила она. — М ожет быть, если ты снова нач
нешь копать...»
При этих словах С ью мас громко застонал, повер
нулся на другой бок и снова заснул. На следую щее 
утро он встал, оделся, плотно позавтракал  и отпра
вился ловить форель. Со вздохом посмотрела М ари 
на муж а, опять принявшегося за старое, но тут же 
украдкой улы бнулась: картоф ель-то он все-таки 
посадил!

Слабый, да прилежный лучше сильного, 
да ленивого



Т р и  в е с е л ы х  м о н а х а

В д а в н и е  времена Берик-он- 
Туид был городом-крепостью 

на границе с Англией. Его мо
гучий зам ок с зубчатыми стена
ми и бойницами был окруж ен 
рвом с водой. Опускная решетка 
на крепостных воротах надежно 
защ ищ ала вход.
В любое время дня на улицах 
древнего города можно было 

встретить монахов разны х орденов, которые отлича
лись друг от друга цветом рясы — их так и звали: 
белые монахи, серые монахи и черные монахи. 
О днаж ды  летним вечером к городу подошли два 
белых монаха — брат Аллан и брат Роберт. Они 
обходили близлеж ащ ие селения, проповедуя и со
бирая деньги для своего монастыря. Оба монаха 
пользовались любовью деревенских кумушек, пото
му что были краснобаям и и могли без конца рас
сказы вать занятны е истории из жизни святых.
Б р ат  А ллан был стар и шел с трудом. Он то и де
ло останавливался от боли, которая стала мучить 
его в последнее время. Б рат  Роберт был молод и 
силен и пребывал в отличнейшем настроении; лиио 
его вы раж ало  добродушие, и он охотно смеялся. 
В пути брат Роберт нес поклаж у обоих.
К огда они подошли к окраине города, брат Аллан 
сказал  устало:
«Д авай  отдохнем немного в трактире нашего добро
го друга Саймона Л одера, дальш е мне идти невмо
готу».
Они вошли, и брат Роберт велел подать пива. П ри
хлебы вая из высоких круж ек, они разговорились с 
хорошенькой женой трактирщ ика. Б рат  А ллан про



долж ал  сидеть, сгорбившись от усталости, и его то
варищ  заказал  еще пива, чтобы отдохнуть по
дольше.
Он справился о Саймоне и узнал, что тот поехал в 
деревню за сеном и ф ураж ом : ведь в трактир часто 
заезж али  путешественники на лош адях. Вдруг мо
нахи вздрогнули и прислуш ались: в их монастыре 
звонили колокола, призывая к вечерней молитве. 
Теперь уж е поздно спешить! Больш ие ворота были 
закрыты на ночь, и никто не мог войти.
«П ридется нам заночевать у вас, хозяю ш ка», — 
сказал  брат Роберт.
«Нет, нет, — поспешно возразила она. — Мой муж 
в отъезде... и потом у меня нет свободных кроватей. 
Я не могу оставить вас у себя».
«Я промок от дож дя, — пож аловался брат А л
лан. — Я устал и измучен. Н еуж ели у вас хватит 
духу выставить нас на улицу?»
«Полно, хозяюш ка, — уговаривал ее брат Роберт. — 
Вы не поступите так  ж естоко. Д айте нам поужи
нать, мы очень проголодались, и устройте нас на 
ночь. М ы вам хорошо заплатим ».
Хозяйка продолж ала упираться, но под конец не
хотя разреш ила им переночевать на чердаке. П о
ставив на стол хлеб с сыром, она послала служ ан
ку постелить им на сеновале. Туда они и отправи
лись, поднявш ись по лесенке в дальнем конце дома. 
Б р ат  Аллан блаж енно растянулся, и вскоре его смо
рил сон. Но у брата Роберта сна не было ни в 
одном глазу, он с удовольствием посидел бы по
дольше.
М ежду тем трактирщ ица, избавивш ись от постояль
цев, велела служ анке накрыть на стол и развести 
огонь в очаге. Потом убеж ала к себе в комнату и 
надела ярко-красное шелковое платье Стаоательно 
причесавшись, она повязала голову белой косыноч
кой, которая подчеркивала свеж есть ее лица.



Талию  она стянула красивым куш аком, к которому 
был подвешен кош елечек с золотыми монетами и 
ключи, весело позвякивавш ие при каждом шаге. 
Услыш ав тихий стук, которого она, видно, ож идала, 
хозяйка быстро подбеж ала к двери и отомкнула ее. 
В комнату вошел толстый веселый монах в серой 
рясе. Он тащ ил две корзины, прикрытые белыми 
салфеткам и. Хихикая и взвизгивая от удовольствия, 
красотка начала вы клады вать на стол содержимое 
корзин: белый хлеб, ф ранцузское вино, курицу, связ
ку ф азанов, золотистые хвосты которых торчали меж 
прутьев корзины. Ее гость — не кто иной, как сам на
стоятель, который в любой момент мог ускользнуть 
из монастыря через калиточку, известную ему од
ному, — как  видно, с нетерпением ож идал пирушки 
и умильно глядел вслед хозяйке, упорхнувшей на 
кухню, чтобы приказать служ анке заж ари ть  на вер
теле курицу и ф азанов.
Л еж а на чердаке, брат Роберт слыш ал, что внизу 
происходит какая-то суматоха, то и дело раздаю тся 
легкие шаги, а время от времени прямо год ним 
слышится раскатистый мужской смех. Л ю бопы т
ство одолело его. Вынув нож, он стал ковыпять пол, 
который служ ил потолком нижней комнаты. П ро
сверлив дырочку, он приложил глаз к отверстию. 
П од ним находился стол, покрытый белоснежной 
скатертью , а на нем красовался ужин, от которого 
не отказался бы и сам король: белый хлеб в пле
теной корзиночке, деревянные блю да с зам анчивы 
ми яствами. С облазнительны е запахи с кухни н а
помнили монаху, что он не поуж инал как  следует. 
Но когда он увидел, что гость, ради которого устро
ено пиршество, сам настоятель монастыря серых 
монахов, глаза его полезли на лоб.
В это время раздался стук в дверь. Это неож идан
но вернулся хозяин Саймон. П арочка, сидевш ая за 
ужином, испуганно зам еталась. Тут хозяйка вспо



мнила о ларе для муки, подтолкнула к нему серо
го монаха и, когда он залез туда, захлопнула 
крышку.
Потом она быстро убрала еду со стола в буфет, з а 
дула свечи и поспешила к себе в комнату. Саймон 
буш евал у двери, требуя, чтобы Элисон отворила, 
но Элисон в это время стаскивала с себя красное 
ш елковое платье и уклады валась в постель.
Не добивш ись толку, Саймон обошел дом и позвал 
Элисон через окно.
«Кто там? — отозвалась она сонным голосом. — 
Мы заперлись на ночь и не можем впустить вас... 
Ах, это ты, Саймон!» — воскликнула она, делая вид, 
что сразу не узнала его голос.
П рош ло много времени, пока она встала с постели 
и отворила дверь. Саймон шумно ввалился в дом, бро
сил поклаж у и, сняв сапоги, потребовал у ж и н  Вор
ча, Элисон достала хлеб,студень из телячьих ножек 
да баранью  голову и подала мужу. Он был голоден 
и ж адно набросился на еду. После выгодной сделки 
с ф ермерами настроение у него было превосходное 
и ему хотелось поболтать.
«Спать пора, — недовольным тоном проговорила 
Элисон, — порядочные люди давно спят».
«Эх, ж аль, что сегодня в трактире никого нет! С то
бой и поговорить нельзя».
Услыш ав эти слова, брат Роберт подумал что не
дурно было бы ему спуститься к Саймону и полако
миться теми яствами, которые спрятаны в буфете. 
Он громко закаш лял.
«Кто это?» — спросил. Саймон, глядя на потолок.
«А это два монаха засиделись вчера, пока ворота 
не заперли, — ответила ж ена. — Не тревож ь их, они 
очень устали».
В это время брат Роберт и брат Аллан показались 
на пороге. Узнав их, Саймон очень обрадовался и 
радуш но поздоровался с ними.
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Н екоторое время они сидели, рассказы вая друг дру
гу новости, затем Саймон пригласил их придвинуть
ся к столу и сказал:
«Ужин мой небогат, но охотно поделюсь с вами, чем 
бог послал. Не взыщите».
«А чем бы вы хотели угостить нас, дорогой С ай
мон, — спросил его брат Роберт, усаж иваясь, — если 
бы ваш е ж елание могло исполниться?»
«Ж ареной курицей...»
«И ф азанам и?» — добавил монах.
«Д а и самым лучшим белым хлебом».
«А обмыть все добрым французским вином! — во
скликнул брат Роберт. — В аш е ж елание испол
нится!»
Саймон добродуш но засм еялся.
«П ож елать-то нетрудно», — сказал  он.
«Все на свете возможно, — изрек монах с важным 
видом. — С каж у вам по секрету: я изучал черную 
магию, когда учился в П ариж е, и знаю  заклинания. 
Погодите, сейчас вам будет ужин!»
Он достал книжку и, расхаж ивая по комнате, стал 
переворачивать страницы. Н аконец, найдя нужное 
место, он начал читать нараспев по-латыни, то по
ниж ая, то повыш ая голос, то медленно, то быстро, 
но ни разу  не улыбнулся. Саймон, не понимавший 
по-латыни, поверил, что монах колдует.
Затем  брат Роберт принялся гримасничать и чудно 
м ахать руками, постепенно приближ аясь к буфету. 
Тут он проделал какие-то таинственные движ ения. 
Саймон при виде этого зрелищ а раскры л рот, но 
Элисон, стиснув руки, с испугом подумала: уж  не 
выведал ли монах ее тайну? Когда он скомандовал: 
«Д оставайте яства!» — и поманил ее, она быстро 
подбеж ала, раскры ла дверцы буфета и сделала вид, 
что очень удивлена, обнаруж ив в своем буфете такие 
лакомы е блюда.
Она поставила их перед тремя мужчинами, которые



принялись уписывать ужин, поддразнивая ее, что 
она не хочет отдать долж ное угощению. Она ж е си
д ела в мрачном молчании.
Саймон пришел в еще лучш ее настроение. Н аконец 
он спросил брата Роберта, какой это дух работает 
на него.
«Н а что он похож? Я бы хотел поглядеть на него». 
«Это очень рискованно, — сказал  монах. — Но раз 
уж  вы так  хотите, он может появиться в любом об
личье по ваш ему желанию . И так, в каком виде по
казать  его вам?»
«П ож алуй, — ответил Саймон, задумавш ись, — в 
виде... белого монаха. Тогда он не сможет причи
нить вреда!» — и он засм еялся, считая, что сказал  
умную вещь.
«Ж аль, что вам это пришло в голову, — сказал  брат 
Роберт, — я не могу допустить, чтобы дьявол по
смеялся над орденом белых монахов. Не лучш е ли, 
чтобы он явился в обличье серого монаха?»
Он велел Саймону на всякий случай держ аться по
ближ е к нему, но все ж е вооружиться дубиной, что
бы ударить дьявола, когда тот промчится мимо. 
Саймон не зам едлил разы скать дубину потяжелее, 
и, судя по тому, что он бормотал при этом себе под 
нос, можно было подумать, что он не очень-то ж а 
лует серых монахов.
Б р ат  Роберт опять принялся за свои заклинания, 
на этот раз возле л ар я  для муки. Он сделал стран
ные знаки и расставил руки, словно ж елая извлечь 
оттуда духа. Тихим голосом приказал  он духу вый
ти из ларя , надвинуть капюшон на лицо и, не теряя 
ни минуты, беж ать в отворенную дверь.
К ры ш ка ларя  приподнялась, и Саймон увидел, что 
оттуда вы лезает серый монах. К огда тот пробеж ал 
мимо них, брат Роберт закричал:
«Бейте его, бейте!»
Д убина опустилась на спину монаха с такой силой,



что Саймон потерял равновесие и ударился о косяк 
двери. Оглушенный, он упал без сознания. Серый 
монах шлепнулся в грязь по ту сторону порога, но 
тут же вскочил и побежал прочь.
Б рат  Роберт наклонился к Саймону и велел Элисон 
принести воды, чтобы обмыть его окровавленный 
лоб Когда позднее он оставил мужа на ее попече
ние, она никак не могла понять, отчего губы его 
кривит лукавая  усмешка.
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